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Na temelju članka 6. stavka 6., članka 57. stavka 6., članka 150. stavka 5. i članka 156. stavka 4. Zakona o strancima (»Narodne novine« br. 133/20) te članka 38. stavka 3. Zakona o sustavu državne uprave (»Narodne novine« br. 66/19) ministar unutarnjih poslova, uz prethodnu suglasnost ministra vanjskih i europskih poslova, donosi
PRAVILNIK
O BORAVKU DRŽAVLJANA TREĆIH ZEMALJA U REPUBLICI HRVATSKOJ
I. OPĆE ODREDBE
Članak 1.
(1) Ovim Pravilnikom propisuje se način utvrđivanja uvjeta za boravak i rad državljana trećih zemalja, izgled i sadržaj obrasca zahtjeva za izdavanje odobrenja za privremeni i stalni boravak, autonomni boravak te dugotrajno boravište, izdavanje dozvole za boravak i rad, izdavanje odobrenja za boravak i rad visokokvalificiranih državljana trećih država, izdavanje dozvole za boravak i rad za osobe premještene unutar društva, izdavanje putnog lista za državljanina treće zemlje, izdavanje putne isprave za osobe bez državljanstva, izdavanje posebne putne isprave za državljanina treće zemlje, prijavu i odjavu boravišta, prebivališta i promjene adrese stanovanja, tehničku izradu dozvole boravka i tehničku izradu pogranične propusnice, obrazaca dozvole boravka, putnog lista za državljanina treće zemlje, putne isprave za osobe bez državljanstva, posebne putne isprave za državljanina treće zemlje i pogranične propusnice, kao i način izdavanja pogranične propusnice, dozvole za jednokratni prijelaz zajedničke državne granice, cijena obrazaca isprava za državljane trećih zemalja i način vođenja zbirki podataka.
(2) U ovom Pravilniku određene imenice navedene su u muškom rodu, a koriste se kao neutralne za muški ili ženski rod.
(3) Pojedini pojmovi koji se koriste u ovom Pravilniku imaju jednako značenje pojmovima utvrđenim u Zakonu o strancima (u daljnjem tekstu: Zakon).
Članak 2.
(1) Ovim Pravilnikom u hrvatsko zakonodavstvo preuzimaju se sljedeći akti Europske unije:
– Direktiva Vijeća 2003/109/EZ od 25. studenoga 2003. o statusu državljana trećih država s dugotrajnim boravištem (SL L 16, 23. 1. 2004.), kako je posljednji put izmijenjena Direktivom 2011/51/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 11. svibnja 2011. o izmjeni Direktive Vijeća 2003/109/EZ za proširenje njezinog područja djelovanja na korisnike međunarodne zaštite (Tekst značajan za EGP) (SL L 132, 19. 5. 2011.)
– Direktiva 2011/98/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 2011. o jedinstvenom postupku obrade zahtjeva za izdavanje jedinstvene dozvole za boravak i rad državljanima trećih zemalja na državnom području države članice i o zajedničkom skupu prava za radnike iz trećih zemalja koji zakonito borave u državi članici (SL L 343, 23. 12. 2011.)
– Direktiva Vijeća 2003/86/EZ od 22. rujna 2003. o pravu na spajanje obitelji (SL L 251, 3. 10. 2003.)
– Direktiva Vijeća 2004/81/EZ od 29. travnja 2004. o odobrenju boravka državljanima trećih zemalja koji su žrtve trgovine ljudima ili im je pružena pomoć da ilegalno imigriraju, a surađuju s nadležnim tijelima (SL L 261, 6. 8. 2004.)
– Direktiva Vijeća 2009/50/EZ od 25. svibnja 2009. o uvjetima ulaska i boravka državljana trećih država u svrhu zapošljavanja visokokvalificirane radne snage (SL L 155, 18. 6. 2009.)
– Direktiva 2014/36/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o uvjetima za ulazak i boravak državljana trećih zemalja u svrhu zapošljavanja u statusu sezonskih radnika (SL L 94, 28. 3. 2014.)
– Direktiva 2014/66/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 15. svibnja 2014. o uvjetima za ulazak i boravak državljana trećih zemalja u okviru premještaja unutar društva (SL L 157, 27. 5. 2014.)
– Direktiva EU 2016/801 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. svibnja 2016. o uvjetima ulaska i boravka državljana trećih zemalja u svrhu istraživanja, studija, osposobljavanja, volonterstva, razmjene učenika ili obrazovnih projekata i obavljanja poslova au pair (SL L 132, 21. 5. 2016.).
(2) Ovim Pravilnikom osigurava se provedba:
1. Uredbe (EZ) br. 1931/2006 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. prosinca 2006. o utvrđivanju pravila o pograničnom prometu na vanjskim kopnenim granicama država članica te o izmjeni odredaba Schengenske konvencije (SL L 405 30. 12. 2006.), kako je posljednji put izmijenjena Uredbom (EU) br. 1342/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od od 13. prosinca 2011. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 1931/2006 u vezi s uključivanjem Kalinjingradske oblasti i određenih poljskih upravnih okruga u područje koje se smatra graničnim područjem (SL L 347, 30. 12. 2011.)
2. Uredbe (EU) 2017/1954 Europskoga parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2017. o izmjeni Uredbe Vijeća (EZ) br. 1030/2002 o utvrđivanju jedinstvenoga obrasca boravišnih dozvola za državljane trećih zemalja (SL L 286, 1. 11. 2017.).
Članak 3.
(1) Isprave koje se prilažu uz zahtjeve propisane ovim Pravilnikom moraju biti u izvorniku ili ovjerenoj preslici, a mogu se priložiti i preslike isprava koje će službena osoba ovjeriti za potrebe postupka nakon uvida u original.
(2) Isprave iz stavka 1. ovoga članka ne smiju biti starije od šest mjeseci, osim isprava koje se prilažu u postupku reguliranja privremenog boravka za člana obitelji državljanina treće zemlje koji ima zaštitu sukladno propisu kojim se uređuje međunarodna zaštita.
(3) Ako se zahtjev podnosi elektroničkim putem ili poštom, izvornici ili ovjerene preslike isprava moraju se dostaviti nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji do okončanja postupka, a u slučaju zahtjeva za odobrenje privremenog boravka u svrhu boravka digitalnih nomada izvornici ili ovjerene preslike mogu se dostaviti i u trenutku podnošenja zahtjeva za izdavanje dozvole boravka.
(4) Strane isprave koje se prilažu uz zahtjeve propisane ovim Pravilnikom moraju biti legalizirane sukladno posebnim propisima te:
– u ovjerenom prijevodu na hrvatski jezik, osim ako ovim Pravilnikom nije drugačije određeno ili
– u ovjerenom prijevodu na engleski jezik, ako u matičnoj državi ili u državi u kojoj se nalazi diplomatska misija odnosno konzularni ured Republike Hrvatske gdje se podnosi zahtjev za privremeni boravak nema ovlaštenog sudskog tumača za hrvatski jezik.
(5) Obrasci propisani ovim Pravilnikom tiskaju se dvojezično, na hrvatskom i engleskom jeziku, osim ako ovim Pravilnikom nije drugačije određeno.
(6) Za izdavanje odobrenja za privremeni ili stalni boravak ili dugotrajno boravište za maloljetno dijete potrebna je suglasnost oba roditelja ili skrbnika, koja se daje vlastoručnim potpisom na zahtjevu, uz bilješku službene osobe o utvrđenom identitetu roditelja.
(7) Ako je jedan od roditelja ili skrbnika odsutan, suglasnost se može dati pisanom izjavom ovjerenom kod javnog bilježnika.
(8) Suglasnošću iz stavka 6. ovoga članka smatra se i suglasnost za planirani boravak u svrhu srednjoškolskog obrazovanja u Republici Hrvatskoj.
(9) Suglasnost drugog roditelja ili skrbnika nije potrebna ako je dijete povjereno na skrb jednom roditelju ili skrbniku.
(10) Radi utvrđivanja predstavlja li državljanin treće zemlje opasnost za javni poredak policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je u postupku izdavanja odobrenja za privremeni ili stalni boravak ili dugotrajno boravište za državljanina treće zemlje od navršenih 14 godina zatražiti provjeru kod općinskog suda te Ministarstva pravosuđa i uprave, provjeriti da nema zabranu ulaska i boravka u Republici Hrvatskoj ili izdano upozorenje u SIS-u u svrhu zabrane ulaska, izvršiti provjere i u drugim potražnim evidencijama kao i u Nacionalnom informacijskom sustavu za upravljanje državnom granicom (u daljnjem tekstu: NISUDG).
(11) Policijska uprava odnosno policijska postaja po službenoj dužnosti će pribaviti podatke o činjenicama o kojima službenu evidenciju vodi Ministarstvo unutarnjih poslova (u daljnjem tekstu: Ministarstvo) odnosno drugo javnopravno tijelo ili sud.
(12) Nadležna policijska uprava odnosno postaja dužna je u slučaju sumnje u identitet ili istinitost sadržaja priloženih isprava, isto provjeriti putem diplomatske misije odnosno konzularnog ureda Republike Hrvatske ili posredstvom ministarstva nadležnog za vanjske i europske poslove.
II. BORAVAK DRŽAVLJANA TREĆIH ZEMALJA
Obrazac zahtjeva za privremeni i stalni boravak, autonomni boravak te dugotrajno boravište
Članak 4.
Obrazac zahtjeva za izdavanje odobrenja za privremeni i stalni boravak, autonomni boravak te dugotrajno boravište (Obrazac 1a) bijele je boje, pravokutnog oblika, veličine 21x29,7 cm.
Zdravstveno osiguranje
Članak 5.
(1) Dokazom o zdravstvenom osiguranju u postupku izdavanja odobrenja za privremeni boravak smatra se:
1. privatno zdravstveno osiguranje
2. putno zdravstveno osiguranje
3. Europska kartica zdravstvenog osiguranja
4. potvrda Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje o statusu osigurane osobe u obveznom zdravstvenom osiguranju
5. bolesnički list Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje
6. odgovarajuća potvrda stranog nositelja zdravstvenog osiguranja o pravu na zdravstvenu zaštitu sukladno propisima Europske unije o koordinaciji sustava socijalne sigurnosti ili međunarodnom ugovorom o socijalnom osiguranju.
(2) Dokazom o zdravstvenom osiguranju u postupku izdavanja odobrenja za dugotrajno boravište smatra se:
1. Europska kartica zdravstvenog osiguranja
2. potvrda Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje o statusu osigurane osobe u obveznom zdravstvenom osiguranju
3. bolesnički list Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje
4. odgovarajuća potvrda stranog nositelja zdravstvenog osiguranja o pravu na zdravstvenu zaštitu sukladno propisima Europske unije o koordinaciji sustava socijalne sigurnosti ili međunarodnom ugovorom o socijalnom osiguranju.
(3) Ako je državljaninu treće zemlje izdana potvrda stranog nositelja zdravstvenog osiguranja s kraćim rokom važenja od namjeravanog boravka, nakon isteka roka dostavljene potvrde dužan je dostaviti novu važeću potvrdu ili javiti se nadležnom regionalnom uredu ili područnoj službi ili ispostavi Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje radi utvrđivanja statusa osigurane osobe u obveznom zdravstvenom osiguranju prema propisu kojim se uređuje obvezno zdravstveno osiguranje i zdravstvena zaštita stranaca u Republici Hrvatskoj za preostalo vrijeme važećeg boravka.
(4) Ako državljanin države s kojom Republika Hrvatska ima sklopljen ugovor o socijalnom osiguranju ne može pribaviti dokaz iz stavka 1. ovoga članka, zahtjevu za izdavanje odobrenja za prvi privremeni boravak mora priložiti dokaz o privatnom ili putnom zdravstvenom osiguranju, a nakon odobrenja privremenog boravka, dužan je javiti se nadležnom regionalnom uredu ili područnoj službi ili ispostavi Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje radi utvrđivanja statusa osigurane osobe u obveznom zdravstvenom osiguranju prema propisu kojim se uređuje obvezno zdravstveno osiguranje i zdravstvena zaštita stranaca u Republici Hrvatskoj.
(5) Državljanin države s kojom Republika Hrvatska nema sklopljen ugovor o socijalnom osiguranju, zahtjevu za odobrenje prvog privremenog boravka priložit će dokaz o privatnom ili putnom zdravstvenom osiguranju te će se javiti nadležnom regionalnom uredu ili područnoj službi ili ispostavi Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje:
– nakon dolaska u Republiku Hrvatsku po odobrenju privremenog boravka, ako je zahtjev podnesen u diplomatskoj misiji odnosno konzularnom uredu Republike Hrvatske
– po odobrenju privremenog boravka, ako je zahtjev podnesen u Republici Hrvatskoj.
(6) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je o odobrenom privremenom boravku obavijestiti nadležni regionalni ured ili područnu službu ili ispostavu Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje sukladno propisu kojim se uređuje obvezno zdravstveno osiguranje i zdravstvena zaštita stranaca u Republici Hrvatskoj.
(7) Nakon odobrenja privremenog boravka u Republici Hrvatskoj, državljanin treće zemlje dužan je javiti se nadležnom regionalnom uredu ili područnoj službi ili ispostavi Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje radi utvrđivanja statusa osigurane osobe u obveznom zdravstvenom osiguranju prema propisu kojim se uređuje obvezno zdravstveno osiguranje i zdravstvena zaštita stranaca u Republici Hrvatskoj.
Sredstva za uzdržavanje
Članak 6.
(1) Sredstva za uzdržavanje u postupku izdavanja odobrenja za privremeni boravak ili dugotrajno boravište moraju biti u visini koja je propisana Uredbom o načinu izračuna i visini sredstava za uzdržavanje državljanina treće zemlje u Republici Hrvatskoj te moraju glasiti na ime državljanina treće zemlje, člana zajedničkog domaćinstva ili člana obitelji.
(2) Dokazom o sredstvima za uzdržavanje za odobrenje privremenog boravka u svrhu:
1. spajanja obitelji, smatra se: šest obračuna isplaćenih plaća neposredno prije podnošenja zahtjeva, porezno rješenje, izvadak od mirovine, rješenje o upisu u Upisnik obiteljskih poljoprivrednih gospodarstava i dokaz o ostvarivanju sredstava s navedene osnove ili pisana izjava o uzdržavanju državljanina treće zemlje koju daje član obitelji ili zajedničkog domaćinstva iz stavka 5. ovoga članka, a u slučaju spajanja obitelji s državljaninom treće zemlje koji ima odobrenje privremenog boravka kao digitalni nomad i bankovni račun
2. srednjoškolskog obrazovanja, smatra se: dokaz o stipendiranju, potvrda obrazovne ustanove ili organizacije koja provodi program razmjene učenika o snošenju troškova školovanja (osigurani smještaj i prehrana), pisana izjava o uzdržavanju državljanina treće zemlje koju daje član obitelji ili zajedničkog domaćinstva iz stavka 5. ovoga članka ili potvrda banke
3. studiranja, smatra se: dokaz o stipendiranju ili sudjelovanju u programu Unije ili multilateralnim programima koji obuhvaćaju mjere mobilnosti ili sporazumu između dvaju i više visokih učilišta ili bilateralnom programu, pisana izjava o uzdržavanju državljanina treće zemlje koju daje član obitelji ili zajedničkog domaćinstva iz stavka 5. ovoga članka ili potvrda banke
4. istraživanja, smatra se: kod prvog privremenog boravka preslika ugovora o gostovanju, a kod produljenja privremenog boravka šest obračuna isplaćenih plaća neposredno prije podnošenja zahtjeva
5. životnog partnerstva, smatra se: šest obračuna isplaćenih plaća neposredno prije podnošenja zahtjeva, porezno rješenje, izvadak od mirovine, rješenje o upisu u Upisnik obiteljskih poljoprivrednih gospodarstava i dokaz o ostvarivanju sredstava s navedene osnove ili pisana izjava o uzdržavanju državljanina treće zemlje koju daje životni partner ili član zajedničkog domaćinstva iz stavka 5. ovoga članka, a u slučaju životnog partnerstva s državljaninom treće zemlje koji ima odobrenje privremenog boravka kao digitalni nomad i bankovni račun
6. rada, smatra se:
– kod prve dozvole za boravak i rad ugovor o radu, kod produljenja dozvole za boravak i rad šest obračuna isplaćenih plaća neposredno prije podnošenja zahtjeva, a kod produljenja dozvole za boravak i rad sezonskog radnika obračuni isplaćenih plaća srazmjerno vremenu važenja prethodno izdane dozvole za boravak i rad za sezonski rad
– kod prve dozvole za boravak i rad obrtnik prilaže potvrdu banke, a kod produljenja dozvole za boravak i rad porezno rješenje
7. rada upućenog radnika, smatra se: obračun isplaćene plaće ili potvrda stranog poslodavca o isplaćenoj plaći neposredno prije podnošenja zahtjeva
8. boravka osobe s dugotrajnim boravištem u drugoj državi članici Europskog gospodarskog prostora (u daljnjem tekstu: EGP), smatra se: izvadak od mirovine, porezno rješenje, rješenje o upisu u Upisnik obiteljskih poljoprivrednih gospodarstava i dokaz o ostvarivanju sredstava s navedene osnove, pisana izjava o uzdržavanju državljanina treće zemlje koju daje član obitelji ili zajedničkog domaćinstva iz stavka 5. ovoga članka, potvrda banke, a ako namjerava raditi kod prvog odobrenja privremenog boravka ugovor o radu, a kod produljenja privremenog boravka šest obračuna isplaćenih plaća neposredno prije podnošenja zahtjeva
9. digitalnog nomada, smatra se: dokaz o redovitom priljevu novčanih sredstava iz inozemstva ili potvrda banke
10. druge svrhe, smatra se: izvadak od mirovine, pisana izjava o uzdržavanju državljanina treće zemlje koju daje član obitelji ili zajedničkog domaćinstva iz stavka 5. ovoga članka ili potvrda banke.
(3) Za izdavanje dozvole za boravak i rad državljanima trećih zemalja:
1. koji se premještaju unutar društva, kao dokaz o sredstvima za uzdržavanje smatra se šest obračuna isplaćenih plaća neposredno prije podnošenja zahtjeva isplaćene kod poslodavca koji ga premješta na rad u Republiku Hrvatsku
2. koji dolaze kao volonteri, kao dokaz o sredstvima za uzdržavanje smatra se potvrda banke ili potvrda da Europske snage solidarnosti daju financijsku potporu
3. koji dolaze kao pripravnici, kao dokaz o sredstvima za uzdržavanje smatra se potvrda banke.
(4) Dokazom o sredstvima za uzdržavanje za odobrenje dugotrajnog boravišta smatra se:
– šest obračuna isplaćenih plaća neposredno prije podnošenja zahtjeva
– porezno rješenje
– izvadak od mirovine
– rješenje o upisu u Upisnik obiteljskih poljoprivrednih gospodarstava te dokaz o ostvarivanju sredstava s navedene osnove
– pisana izjava o uzdržavanju državljanina treće zemlje koju daje član obitelji ili zajedničkog domaćinstva iz stavka 5. ovoga članka ili
– potvrda banke da državljanin treće zemlje tijekom šest godina neposredno prije podnošenja zahtjeva ima sredstva za uzdržavanje u visini kako je propisano stavkom 1. ovoga članka.
(5) Pisana izjava o uzdržavanju državljanina treće zemlje koju daje član obitelji ili zajedničkog domaćinstva mora sadržavati obvezu da će uzdržavatelj snositi sve troškove vezane za vrijeme boravka državljanina treće zemlje u Republici Hrvatskoj, na način da je ukupan iznos po članu kućanstva davatelja izjave, uključujući u to i državljanina treće zemlje za kojeg se jamči uzdržavanje, u visini koja je propisana Uredbom iz stavka 1. ovoga članka, te se prilaže dokaz da davatelj izjave raspolaže sa sredstvima za uzdržavanje (šest obračuna isplaćenih plaća davatelja izjave neposredno prije podnošenja zahtjeva državljanina treće zemlje, porezno rješenje, izvadak od mirovine).
(6) Iznos novčanih sredstava navedenih u potvrdi banke kojom se dokazuju sredstva za uzdržavanje mora biti u visini koja je propisana Uredbom iz stavka 1. ovoga članka ovisno o broju članova obitelji i uvećana za broj mjeseci za koji se traži odobrenje boravka.
(7) U sredstva za uzdržavanje državljanina treće zemlje ne uračunavaju se sredstva dobivena na temelju socijalne pomoći, naknade za vrijeme nezaposlenosti, doplatka za djecu niti bilo koja druga sredstva koja se isplaćuju kao oblik socijalne pomoći/potpore na temelju kojih je državljanin treće zemlje korisnik beneficije lokalnog ili državnog proračuna Republike Hrvatske.
(8) Državljanin treće zemlje u postupku odobrenja privremenog boravka u svrhu studiranja, osim sredstva za uzdržavanje iz stavka 1. točke 3. ovoga članka, sredstva za povratak dokazuje pisanom izjavom o uzdržavanju koju daje član obitelji ili zajedničkog domaćinstva iz stavka 5. ovoga članka ili potvrdom banke u visini propisanoj Uredbom iz stavka 1. ovoga članka.
Dokaz da državljanin treće zemlje nije pravomoćno osuđen za kaznena djela
Članak 7.
(1) Državljanin treće zemlje, kod podnošenja zahtjeva za odobrenje prvog privremenog boravka u Republici Hrvatskoj, dužan je dostaviti dokaz da nije pravomoćno osuđen za kaznena djela iz matične države ili države u kojoj je boravio duže od godine dana neposredno prije dolaska u Republiku Hrvatsku, osim sljedećih kategorija osoba koje se koriste mobilnošću iz druge države članice EGP-a: upućeni radnik, student, istraživač ili osoba premještena unutar društva.
(2) Uz dokaz da nije pravomoćno osuđen za kaznena djela iz države u kojoj je boravio duže od godine dana neposredno prije dolaska u Republiku Hrvatsku, državljanin treće zemlje dužan je dostaviti i potvrdu nadležnog tijela te države o dužini boravka.
(3) Dokazi iz stavaka 1. i 2. ovoga članka mogu biti na hrvatskom srodnim jezicima i latiničnom pismu ili na engleskom jeziku, te moraju biti legalizirani sukladno posebnim propisima.
(4) Dokaz iz stavka 1. ovoga članka nije potrebno priložiti za državljanina treće zemlje do navršene 14 godine života.
Dokazi koji se prilažu uz zahtjev za privremeni boravak
Članak 8.
(1) Zahtjevu za izdavanje odobrenja za privremeni boravak prilaže se:
1. fotografija u boji veličine 3×3,5 cm
2. preslika valjane strane putne isprave
3. dokaz o osiguranim sredstvima za uzdržavanje
4. dokaz o zdravstvenom osiguranju
5. dokaz da nije pravomoćno osuđen za kaznena djela iz članka 7. ovoga Pravilnika
6. dokaz kojim se opravdava svrha boravka u Republici Hrvatskoj.
(2) Fotografija mora vjerno prikazivati osobu bez pokrivala za glavu, a iznimno može se priložiti fotografija osobe s pokrivalom za glavu, ako se pokrivalo nosi radi vjerskih ili medicinskih razloga, pod uvjetom da pokrivalo ne prekriva obraze, bradu i čelo.
(3) Fotografija mora osobu prikazivati s neutralnim izrazom lica, otvorenih očiju i zatvorenih usta na frontalnoj snimci.
(4) Iznimno od stavka 3. ovoga članka slijepe osobe koje nose tamne naočale mogu priložiti fotografije na kojima su fotografirane s tamnim naočalama.
(5) Na fotografiji osobe koja radi vjerskih ili medicinskih razloga nosi pokrivalo za glavu moraju se vidjeti obrazi, brada i čelo.
(6) Djeca na fotografiji moraju biti sama, a lice im mora biti u potpunosti vidljivo i oči otvorene.
(7) Na fotografiji, glava (od vrha brade do tjemena) mora zauzimati oko 2/3 fotografije te mora biti smještena u središtu fotografije.
(8) Fotografija mora biti izrađena na visokokvalitetnom sjajnom i glatkom papiru bez površinske strukture, s visokom kvalitetom tiska, a pozadina mora biti jednobojno svijetla, bez uzoraka i s dovoljnim kontrastom prema licu i kosi.
(9) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja podnositelju zahtjeva iz stavka 1. ovoga članka izdaje potvrdu o podnesenom zahtjevu za izdavanje odobrenja za privremeni boravak.
(10) Potvrda iz stavka 9. ovoga članka sadrži: ime i prezime državljanina treće zemlje, datum, mjesto, državu rođenja i državljanstvo, datum podnošenja zahtjeva nadležnom tijelu, naziv nadležnog tijela, datum izdavanja, potpis službene osobe i pečat.
(11) Diplomatska misija odnosno konzularni ured zaprimljeni zahtjev za izdavanje odobrenja za privremeni boravak prosljeđuje na postupanje nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji u Republici Hrvatskoj.
(12) Nadopunu zahtjeva za izdavanje odobrenja za privremeni boravak podnesenog u diplomatskoj misiji odnosno konzularnom uredu može izvršiti pravna odnosno fizička osoba na temelju čijeg statusa državljanin treće zemlje traži reguliranje privremenog boravka u nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji, koja je dužna o istome obavijestiti diplomatsku misiju odnosno konzularni ured.
(13) Policijska uprava odnosno policijska postaja uvidom u Informacijski sustav Ministarstva utvrdit će adresu boravka državljanina treće zemlje u Republici Hrvatskoj odnosno, ako se radi o reguliranju prvog privremenog boravka, adresu stanovanja koju je državljanin treće zemlje naveo kao svoje namjeravano mjesto boravišta.
Privremeni boravak u svrhu spajanja obitelji
Članak 9.
(1) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu spajanja obitelji, državljanin treće zemlje prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 5. ovoga Pravilnika te:
1. za dokazivanje braka: izvod iz matične knjige vjenčanih
2. za dokazivanje izvanbračne zajednice:
– izvod iz matične knjige rođenih za zajedničko dijete ili odluka nadležnog tijela za posvojenje ili
– izvod iz matične knjige rođenih ili potvrda o slobodnom bračnom stanju ili izvod iz registra izvanbračne zajednice, izjavu izvanbračnih drugova o zajedničkom životu, izjave svjedoka o postojanju i trajanju izvanbračne zajednice, dokaz o zajedničkom stanovanju tri godine u Republici Hrvatskoj ili inozemstvu neposredno prije podnošenja zahtjeva ili drugi dokaz koji ukazuje da se radi o izvanbračnoj zajednici i daljnjoj namjeri zajedničkog života
3. za dokazivanje odnosa dijete – roditelj: izvod iz matične knjige rođenih ili odluka nadležnog tijela o posvojenju djeteta.
(2) Za dokazivanje postojanja ozbiljnih osobnih ili humanitarnih razloga za spajanje obitelji mora se priložiti relevantna dokumentacija iz koje nesporno proizlazi postojanje srodstva između državljanina treće zemlje i osobe u Republici Hrvatskoj na temelju koje podnosi zahtjev te postojanje ozbiljnih osobnih ili humanitarnih razloga (izvod iz matične knjige rođenih, medicinska i druga dokumentacija).
(3) U slučaju produljenja privremenog boravka u svrhu spajanja obitelji na temelju izvanbračne zajednice s istom osobom prilaže se dokumentacija iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 4. ovoga Pravilnika i izvod iz matične knjige rođenih ili potvrda o slobodnom bračnom stanju ili izvod iz registra izvanbračne zajednice.
(4) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja izvršit će provjeru u Informacijskom sustavu Ministarstva za utvrđivanje hrvatskog državljanstva i odobrenih boravaka državljana trećih zemalja u Republici Hrvatskoj.
(5) Državljanin treće zemlje nije dužan prilagati izvod za matične knjige vjenčanih ili rođenih, ako je činjenica zaključenja braka ili rođenja upisana u matične knjige u Republici Hrvatskoj.
(6) Izvod iz matične knjige rođenih ili odluka nadležnog tijela o posvojenju djeteta prihvatit će se neovisno o datumu izdavanja.
Utvrđivanje identiteta člana obitelji hrvatskog državljanina
Članak 10.
(1) Član obitelji hrvatskog državljanina koji u postupku odobrenja privremenog boravka nije u mogućnosti priložiti valjanu stranu putnu ispravu, dužan je uz zahtjev priložiti potvrdu diplomatsko-konzularnog predstavništva svoje zemlje o trenutačnoj nemogućnosti izdavanja strane putne isprave.
(2) Za utvrđivanje identiteta, član obitelji hrvatskog državljanina može priložiti ranije izdane dokumente s fotografijom, školske knjižice te druge dokumente iz kojih se može utvrditi identitet podnositelja zahtjeva.
(3) Po ishođenju valjane strane putne isprave, osoba iz stavka 1. ovoga članka dužna je, bez odgode, ovjerenu presliku dostaviti nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji.
Privremeni boravak u svrhu životnog partnerstva
Članak 11.
(1) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu životnog partnerstva državljanin treće zemlje prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 5. ovoga Pravilnika te:
1. za dokazivanje životnog partnerstva: izvod iz registra životnog partnerstva
2. za dokazivanje neformalnog životnog partnerstva: izvod iz matične knjige rođenih ili uvjerenje da nije zaključeno životno partnerstvo ili izvod iz registra za neformalno životno partnerstvo, izjavu neformalnih životnih partnera o zajedničkom životu, izjave svjedoka o postojanju i trajanju neformalne životne zajednice, dokaz o zajedničkom stanovanju tri godine u Republici Hrvatskoj ili inozemstvu neposredno prije podnošenja zahtjeva te druge dokaze koji ukazuju da se radi o neformalnoj životnoj zajednici i daljnjoj namjeri održavanja neformalne životne zajednice.
(2) U slučaju produljenja privremenog boravka u svrhu neformalnog životnog partnerstva s istom osobom prilaže se dokumentacija iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 4. ovoga Pravilnika i izvod iz matične knjige rođenih ili potvrda o slobodnom bračnom stanju ili izvod iz registra za neformalno životno partnerstvo.
(3) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja izvršit će provjeru u Informacijskom sustavu Ministarstva za utvrđivanje hrvatskog državljanstva i odobrenih boravaka državljana trećih zemalja u Republici Hrvatskoj.
(4) Državljanin treće zemlje nije dužan prilagati izvod iz registra životnog partnerstva ako je činjenica zaključenja životnog partnerstva upisana u matične knjige u Republici Hrvatskoj.
Autonomni boravak
Članak 12.
(1) Uz zahtjev za odobrenje autonomnog boravka državljanin treće zemlje prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 4. ovoga Pravilnika te dokaze iz članka 9. stavka 1. točaka 1., 2. ili 3. ili članka 11. stavka 1. točke 1. ili 2. ovoga Pravilnika.
(2) Kod produljenja autonomnog boravka državljanin treće zemlje dužan je priložiti samo dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 4. ovoga Pravilnika.
Privremeni boravak u svrhu srednjoškolskog obrazovanja
Članak 13.
(1) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu srednjoškolskog obrazovanja na temelju razmjene učenika državljanin treće zemlje prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 5. ovoga Pravilnika te:
– potvrdu o upisu u srednjoškolsku ustanovu ili prijavnicu o upisu u srednju školu, a po završetku upisnog roka, najkasnije u roku od mjesec dana i potvrdu o upisu u srednjoškolsku ustanovu
– potvrdu o sudjelovanju u priznatom državnom ili regionalnom obrazovnom programu razmjene učenika koje je odobrilo ministarstvo nadležno za obrazovanje ili u obrazovnom projektu koji vodi obrazovna ustanova
– suglasnost roditelja ili skrbnika za planirani boravak u svrhu srednjoškolskog obrazovanja u Republici Hrvatskoj
– dopis obrazovne ustanove ili ovlaštene organizacije koja provodi program razmjene učenika kojim prihvaća odgovornost za državljanina treće zemlje tijekom boravka u Republici Hrvatskoj osobito glede troškova školovanja
– potvrdu da će državljanin treće zemlje tijekom boravka imati osiguran smještaj u obitelji, u prostoru za smještaj unutar obrazovne ustanove ili, ako je predviđeno posebnim propisima, u drugom odabranom prostoru koji je u skladu s pravilima programa razmjene učenika ili obrazovnog projekta u kojem državljanin treće zemlje sudjeluje.
(2) Dokaze iz stavka 1. ovoga članka nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji, osim državljanina treće zemlje, može dostaviti i srednjoškolska ustanova odnosno ovlaštena organizacija koja obavlja razmjenu učenika.
Privremeni boravak u svrhu srednjoškolskog obrazovanja izvan programa razmjene učenika
Članak 14.
Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu srednjoškolskog obrazovanja državljanin treće zemlje iz članka 72. stavka 3. Zakona koji ne sudjeluje u programu razmjene učenika, prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 5. ovoga Pravilnika te:
– potvrdu o upisu u srednjoškolsku ustanovu ili prijavnicu o upisu u srednju školu, a po završetku upisnog roka, najkasnije u roku od mjesec dana i potvrdu o upisu u srednjoškolsku ustanovu
– suglasnost roditelja ili skrbnika za planirani boravak u svrhu srednjoškolskog obrazovanja u Republici Hrvatskoj
– dokaz o smještaju unutar obrazovne ustanove ili suglasnost roditelja ili skrbnika da maloljetnik bude smješten kod određene obitelji za vrijeme pohađanja srednjoškolske ustanove u Republici Hrvatskoj
– suglasnost ministarstva nadležnog za znanost i obrazovanje radi pohađanja srednjoškolske ustanove u Republici Hrvatskoj.
Privremeni boravak u svrhu studiranja
Članak 15.
(1) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu studiranja državljanin treće zemlje prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 5. ovoga Pravilnika te dokaz da je upisan u visoko učilište i da ima dovoljno sredstava za povratak.
(2) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu studiranja državljanin treće zemlje iz članka 73. stavka 4. Zakona koji dolazi na praksu duže od 90 dana prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 5. ovoga Pravilnika te:
– dokaz da dolazi obavljati praksu duže od 90 dana putem ovlaštene organizacije ili na temelju programa Unije ili multilateralnih programa koji obuhvaćaju mjere mobilnosti ili međusveučilišnih programa ili bilateralnog programa
– dokaz da ima dovoljno sredstava za povratak.
(3) Uz prijavu kratkotrajnog boravka državljanin treće zemlje iz članka 73. stavka 5. Zakona prilaže:
– važeće odobrenje boravka u drugoj državi članici EGP-a
– dokaz da dolazi na temelju programa Unije ili multilateralnih programa koji uključuje mjere mobilnosti ili sporazuma između dvaju ili više visokih učilišta, a ako iz istog nije vidljiva duljina boravka i pisanu obavijest o duljini boravka koju će dati visoko učilište ili ovlaštena organizacija.
(4) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu studiranja državljanin treće zemlje iz članka 73. stavka 6. Zakona prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 4. ovoga Pravilnika te:
– važeće odobrenje boravka u drugoj državi članici EGP-a
– dokaz da je upisan u visoko učilište
– dokaz da ima dovoljno financijskih sredstava za povratak.
(5) Dokaze iz stavaka 1., 2. ili 4. ovoga članka nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji osim državljanina treće zemlje, može dostaviti i visokoškolska ustanova, ovlaštena organizacija, odnosno ustanova koja obavlja razmjenu studenata.
(6) Državljanin treće zemlje koji podnosi zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu studiranja nije dužan dostaviti dokaz o zdravstvenom osiguranju, ako sudjeluje u programu za obrazovanje, osposobljavanje, mlade i sport Erasmus+ ili njegovim sljednicima ili ostalim međunarodnim programima te ostalim programima i inicijativama koje provodi tijelo nadležno za poslove obrazovanja i znanosti, ako je zdravstveno osiguranje obuhvaćeno navedenim programima.
(7) Radi utvrđivanja predstavlja li državljanin treće zemlje iz stavka 3. ovoga članka opasnost za javni poredak ili nacionalnu sigurnost, policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je zatražiti sigurnosnu provjeru od nadležne agencije, izvršiti provjeru kod općinskog suda i Ministarstva pravosuđa i uprave, utvrditi da nema zabranu ulaska i boravka u Republici Hrvatskoj ili izdano upozorenje u SIS-u u svrhu zabrane ulaska te izvršiti provjere i u drugim potražnim evidencijama.
(8) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja podatke o namjeri boravka studenta iz stavka 3. ovoga članka koji ima dozvolu boravka u drugoj državi članici EGP-a evidentirat će u Informacijskom sustavu Ministarstva i ispisati Potvrdu o prijavi mobilnosti.
Privremeni boravak u svrhu istraživanja
Članak 16.
(1) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu istraživanja iz članka 74. stavka 1. točke 1. Zakona, državljanin treće zemlje prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 5. ovoga Pravilnika i ugovor o gostovanju.
(2) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu istraživanja iz članka 74. stavka 1. točke 2. Zakona, državljanin treće zemlje prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1., 2., 3. i 5. ovoga Pravilnika i ugovor o gostovanju sklopljen s pravnom osobom koja ima akreditaciju za ugošćavanje istraživača u trajanju od pet godina.
(3) Uz prijavu kratkotrajnog boravka državljanin treće zemlje iz članka 74. stavka 3. Zakona prilaže:
– pisanu obavijest o trajanju provođenja istraživanja u Republici Hrvatskoj
– važeće odobrenje boravka u drugoj državi članici EGP-a
– ugovor o gostovanju koji je sklopio u drugoj državi članici EGP-a.
(4) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu istraživanja na temelju dugoročne mobilnosti iz članka 74. stavka 5. Zakona, državljanin treće zemlje prilaže dokumentaciju iz stavka 1. ili 2. ovoga članka, osim dokaza da nije pravomoćno osuđen za kaznena djela te:
– važeće odobrenje boravka izdano u drugoj državi članici EGP-a
– ugovor o gostovanju koji je sklopio u drugoj državi članici EGP-a.
(5) Član obitelji istraživača iz članka 74. stavka 12. Zakona kod prijave kratkotrajnog boravka prilaže pisanu obavijest u kojoj će navesti vrijeme namjeravanog boravka, presliku važeće dozvole izdane u drugoj državi članici EGP-a i dokaz da je član obitelji iz članka 9. ovoga Pravilnika.
(6) Član obitelji istraživača iz članka 74. stavka 14. Zakona uz zahtjev i dokumentaciju za odobrenje privremenog boravka u svrhu spajanja obitelji iz članka 9. ovoga Pravilnika dužan je priložiti presliku važećeg odobrenja boravka izdanog u drugoj državi članici EGP-a.
(7) Radi utvrđivanja predstavlja li državljanin treće zemlje iz stavka 3. ovoga članka ili član njegove obitelji opasnost za javni poredak ili nacionalnu sigurnost, policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je zatražiti sigurnosnu provjeru od nadležne agencije, izvršiti provjeru kod općinskog suda i Ministarstva pravosuđa i uprave, utvrditi da nema zabranu ulaska i boravka u Republici Hrvatskoj ili izdano upozorenje u SIS-u u svrhu zabrane ulaska i izvršiti provjere i u drugim potražnim evidencijama.
(8) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja podatke o namjeri boravka istraživača iz stavka 3. ovoga članka evidentirat će u Informacijskom sustavu Ministarstva i ispisati Potvrdu o prijavi mobilnosti, u koju će se unijeti napomena: »rad bez dozvole za boravak i rad«.
(9) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja podatke o namjeri boravka člana obitelji iz stavka 5. ovoga članka evidentirat će u Informacijskom sustavu Ministarstva i ispisati Potvrdu o prijavi mobilnosti.
(10) Na životnog partnera na odgovarajući način primjenjuju se stavci 5., 6., 7. i 9. ovoga članka.
Privremeni boravak iz humanitarnih razloga za žrtvu trgovanja ljudima
Članak 17.
(1) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka iz humanitarnih razloga državljanin treće zemlje koji je žrtva trgovanja ljudima (u daljnjem tekstu: žrtva) prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. i 2. ovoga Pravilnika te Potvrdu o statusu žrtve koju izdaje Operativni tim nacionalnog odbora za suzbijanje trgovanja ljudima.
(2) Zahtjev za izdavanje odobrenja za privremeni boravak iz humanitarnih razloga državljanin treće zemlje podnosi u prisutnosti predstavnika pravne osobe koja joj pruža pomoć i zaštitu, a za žrtvu – maloljetnika zahtjev podnosi poseban skrbnik u prisutnosti maloljetnika.
(3) Ako žrtva ne posjeduje identifikacijsku ispravu ili se sumnja u njezin identitet, osobnim podacima smatrat će se oni koje navede žrtva dok se ne dokaže suprotno.
(4) Ako se sa sigurnošću ne može utvrditi dob žrtve, a žrtva tvrdi da je maloljetna, postupak se vodi kao da se radi o maloljetnoj osobi.
Privremeni boravak iz humanitarnih razloga za napuštenog maloljetnika
Članak 18.
(1) Zahtjev za izdavanje odobrenja za privremeni boravak iz humanitarnih razloga maloljetniku koji je napušten ili je žrtva organiziranog kriminala ili je iz drugih razloga ostao bez roditeljske zaštite, skrbništva ili pratnje, podnosi poseban skrbnik u prisutnosti maloljetnika.
(2) Uz zahtjev iz stavka 1. ovoga članka prilaže se dokumentacija iz članka 8. stavka 1. točaka 1. i 2. ovoga Pravilnika.
(3) Ako maloljetnik ne posjeduje identifikacijsku ispravu ili se sumnja u njegov identitet, osobnim podacima smatrat će se oni koje navede, dok se ne utvrdi suprotno.
Privremeni boravak iz humanitarnih razloga za pripadnika hrvatskog naroda
Članak 19.
(1) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka iz humanitarnih razloga pripadnik hrvatskog naroda sa stranim državljanstvom ili bez državljanstva prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1., 2. i 5. ovoga Pravilnika te potvrdu tijela državne uprave nadležnog za odnose s Hrvatima izvan Republike Hrvatske.
(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka zahtjevu se, umjesto prilaganja valjane strane putne isprave, može priložiti suglasnost tijela državne uprave nadležnog za odnose s Hrvatima izvan Republike Hrvatske.
Privremeni boravak iz humanitarnih razloga za izbjeglicu ili povratnika
Članak 20.
Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka iz humanitarnih razloga:
– državljanin treće zemlje koji je boravio u statusu izbjeglice prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. i 2. ovoga Pravilnika te potvrdu tijela državne uprave nadležnog za stambeno zbrinjavanje
– državljanin treće zemlje koji je obuhvaćen programom obnove, povratka ili stambenog zbrinjavanja izbjeglica prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1., 2. i 5. ovoga Pravilnika te potvrdu tijela državne uprave nadležnog za stambeno zbrinjavanje.
Privremeni boravak iz humanitarnih razloga za državljanina treće zemlje koji surađuje s nadležnim tijelima u kaznenom postupku
Članak 21.
Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka iz humanitarnih razloga državljanin treće zemlje koji surađuje s nadležnim tijelima u postupku protiv poslodavca koji ga je protuzakonito zapošljavao prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. i 2. ovoga Pravilnika, a potvrdu nadležnog tijela o njegovom sudjelovanju u kaznenom postupku dužna je, po službenoj dužnosti, zatražiti nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja.
Privremeni boravak iz ozbiljnih opravdanih razloga humanitarne prirode
Članak 22.
Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka iz ozbiljnih opravdanih razloga humanitarne prirode državljanin treće zemlje prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1., 2. i 5. ovoga Pravilnika te dokumentaciju kojom opravdava navedenu svrhu kao što su: dokazi da zbog osobito teških zdravstvenih razloga ili visoke životne dobi nije regulirao svoj boravak u Republici Hrvatskoj ili da je tijekom boravka u Republici Hrvatskoj utvrđeno da se radi o žrtvi obiteljskog nasilja.
Privremeni boravak osobe s dugotrajnim boravištem u drugoj državi članici EGP-a i članovi njegove obitelji
Članak 23.
(1) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu boravka osobe s dugotrajnim boravištem u drugoj državi članici EGP-a, državljanin treće zemlje prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 5. ovoga Pravilnika te:
– važeće odobrenje boravka izdano u drugoj državi članici EGP-a
– ugovor o radu ili dokaz o samozapošljavanju, ako će raditi, dokaz da će obavljati strukovnu izobrazbu, dokaz o upisu u visokoškolsku ustanovu ako će studirati, a ako će boraviti u druge svrhe dokumentaciju iz članka 25. stavka 1. ovoga Pravilnika.
(2) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je provjeriti je li u priloženom odobrenju boravka izdanom u drugoj državi članici EGP-a u rubrici »vrsta dozvole« unesena napomena da osoba ima odobreno dugotrajno boravište.
(3) Član obitelji odnosno životni partner državljanina treće zemlje iz stavka 1. ovoga članka uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu spajanja obitelji odnosno životnog partnerstva prilaže:
– dokumentaciju iz članka 9. ili 11. ovoga Pravilnika
– valjano odobrenje boravka izdano u drugoj državi članici EGP-a
– dokaz da je s državljaninom treće zemlje iz stavka 1. ovoga članka boravio u zajedničkom kućanstvu u državi u kojoj državljanin treće zemlje ima odobreno dugotrajno boravište (kao što je ugovor o najmu, vlasnički list, potvrda o boravku na istoj adresi).
Privremeni boravak u svrhu rada upućenog radnika
Članak 24.
(1) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu rada upućenog radnika, državljanin treće zemlje prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 4. ovoga Pravilnika, potvrdu A1 i ugovor o radu zaključen sa stranim poslodavcem koji ima poslovni nastan u državi članici EGP-a ili Švicarskoj Konfederaciji.
(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka državljanin treće zemlje koji je upućen iz Norveške, Islanda, Lihtenštajna, Danske ili Švicarske Konfederacije neće priložiti potvrdu A1, već platne liste.
(3) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu rada upućenog radnika, državljanin treće zemlje koji je zaposlen kod stranog poslodavca s poslovnim nastanom u trećoj zemlji, a dolazi na temelju višestranoga ili dvostranoga međunarodnog ugovora koji obvezuje Republiku Hrvatsku radi izvršenja usluge kako je propisano posebnim zakonom kojim se uređuje upućivanje radnika u Republiku Hrvatsku, prilaže ugovor o radu i dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 4. ovoga Pravilnika.
Privremeni boravak u druge svrhe
Članak 25.
(1) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u druge svrhe, državljanin treće zemlje prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 5. ovoga Pravilnika te dokaz kojim opravdava svrhu:
1. vlasnički list za nekretninu u Republici Hrvatskoj
2. boravka u objektu u kojem se pružaju usluge smještaja sukladno propisu kojim se uređuje ugostiteljska djelatnost
3. potvrda o upisu na tečaj za učenje hrvatskog jezika ovlaštene ustanove
4. medicinska dokumentacija ili
5. druga dokumentacija.
(2) Državljanin treće zemlje istraživač i student iz članka 76. Zakona koji podnosi zahtjev za odobrenjem privremenog boravka u druge svrhe, prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 4. ovoga Pravilnika i dokaz o završetku istraživačkih aktivnosti odnosno stečenoj kvalifikaciji razine visokog obrazovanja u Republici Hrvatskoj.
Privremeni boravak u svrhu boravka digitalnog nomada
Članak 26.
(1) Uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu digitalnog nomada, državljanin treće zemlje prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 5. ovoga Pravilnika te dokaz da je zaposlen ili da obavlja poslove putem telekomunikacijske tehnologije za vlastitu tvrtku ili za tvrtku koja je registrirana izvan područja Republike Hrvatske.
(2) Kao dokaz o ispunjenu uvjeta iz stavka 1. ovoga članka prilaže se:
– ugovor o radu ili drugi ugovor za obavljanje poslova za stranog poslodavaca koji nije registriran u Republici Hrvatskoj ili preslika registracije vlastite tvrtke/obrta koja nije registrirana u Republici Hrvatskoj i
– izjava poslodavca ili državljanina treće zemlje da se radi o obavljanju poslova putem komunikacijske tehnologije.
(3) Isprave koje se prilažu uz zahtjev za odobrenje privremenog boravka u svrhu digitalnog nomada potrebno je dostaviti na hrvatskom ili engleskom jeziku.
Ukidanje privremenog boravka
Članak 27.
(1) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je tijekom važenja privremenog boravka provjeriti ispunjavanje uvjeta za ukidanje odobrenja privremenog boravka sukladno članku 87. Zakona.
(2) Izvršnost rješenja o ukidanju privremenog boravka nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je odmah evidentirati u Informacijskom sustavu Ministarstva.
Dugotrajno boravište
Članak 28.
(1) Uz zahtjev za odobrenje dugotrajnog boravišta državljanin treće zemlje prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 4. ovoga Pravilnika i dokaz o poznavanju hrvatskog jezika i latiničnog pisma.
(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, državljanin treće zemlje iz članka 153. stavka 2. Zakona ne mora priložiti dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točke 2. ovoga Pravilnika, a državljanin treće zemlje iz članka 154. stavka 2. Zakona ne mora priložiti dokaz o poznavanju hrvatskog jezika i latiničnog pisma.
(3) Policijska uprava odnosno policijska postaja uvidom u Informacijski sustav Ministarstva utvrdit će adresu boravka u Republici Hrvatskoj za državljanina treće zemlje iz ovoga članka.
(4) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja podnositelju zahtjeva iz stavka 1. ovoga članka izdaje potvrdu o podnesenom zahtjevu za odobrenje dugotrajnog boravišta.
(5) Potvrda iz stavka 4. ovoga članka sadrži: ime i prezime državljanina treće zemlje, OIB, datum, mjesto, državu rođenja i državljanstvo, datum podnošenja zahtjeva, naziv nadležnog tijela, datum izdavanja, potpis službene osobe i pečat.
Ukidanje dugotrajnog boravišta
Članak 29.
(1) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je svake dvije godine provjeriti jesu li ispunjeni uvjeti za ukidanje dugotrajnog boravišta sukladno članku 155. stavku 1. točkama 1. do 6. Zakona.
(2) Policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je prijedlog za ukidanje dugotrajnog boravišta dostaviti na nadležno postupanje Ministarstvu u roku od 30 dana od utvrđivanja uvjeta za ukidanje.
(3) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja obavijestit će nadležni regionalni ured ili područnu službu ili ispostavu Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje o ukidanju dugotrajnog boravišta državljanina treće zemlje.
Stalni boravak
Članak 30.
(1) Uz zahtjev za odobrenje stalnog boravka državljanin treće zemlje prilaže dokumentaciju iz članka 8. stavka 1. točaka 1. i 2. ovoga Pravilnika, dok:
1. pripadnik hrvatskog naroda sa stranim državljanstvom ili bez državljanstva prilaže i potvrdu tijela državne uprave nadležnog za odnose s Hrvatima izvan Republike Hrvatske
2. izbjeglica prilaže i potvrdu tijela državne uprave nadležnog za stambeno zbrinjavanje
3. državljanin treće zemlje koji je imao prebivalište u Republici Hrvatskoj na dan 8. listopada 1991. godine i korisnik je programa povratka ili obnove ili stambenog zbrinjavanja, prilaže i potvrdu tijela državne uprave nadležnog za stambeno zbrinjavanje i dokaz da nije pravomoćno osuđen za kaznena djela sukladno članku 7. ovoga Pravilnika
4. se za maloljetno dijete iz članka 156. stavka 1. točaka 4. i 6. Zakona prilaže i izvod iz matične knjige rođenih, ako nije rođeno u Republici Hrvatskoj
5. državljanin treće zemlje koji je rođen i živi na području Republike Hrvatske, ali zbog opravdanih razloga na koje nije mogao utjecati nema reguliran boravak, uz davanje izjave, prilaže primjerice i dokaz o pohađanju predškolske i školske ustanove, ranijem zaposlenju, korištenju zdravstvene zaštite, socijalnih prava kao i druge dokaze kojima može potkrijepiti činjenicu življenja na području Republike Hrvatske.
(2) Državljanin treće zemlje iz članka 157. stavka 5. Zakona, zahtjevu za odobrenje stalnog boravka priložit će potvrdu diplomatsko-konzularnog predstavništva strane države u Republici Hrvatskoj da mu se ne može izdati strana putna isprava, a za utvrđivanje identiteta priložit će primjerice ranije izdane dokumente s fotografijom, školsku knjižicu te druge dokumente iz kojih se može utvrditi identitet podnositelja zahtjeva.
(3) Policijska uprava odnosno policijska postaja uvidom u Informacijski sustav Ministarstva utvrdit će adresu boravka državljanina treće zemlje u Republici Hrvatskoj.
(4) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja podnositelju zahtjeva iz stavka 1. ovoga članka izdaje potvrdu o podnesenom zahtjevu za odobrenje stalnog boravka.
(5) Potvrda iz stavka 4. ovoga članka sadrži: ime i prezime državljanina treće zemlje, OIB, datum, mjesto, državu rođenja i državljanstvo, datum podnošenja zahtjeva, naziv nadležnog tijela, datum izdavanja, potpis službene osobe i pečat.
Ukidanje stalnog boravka
Članak 31.
(1) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je svake dvije godine provjeriti jesu li ispunjeni uvjeti za ukidanje stalnog boravka sukladno članku 158. stavku 1. točaka 1. do 3. Zakona.
(2) Policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je prijedlog za ukidanje stalnog boravka dostaviti na nadležno postupanje Ministarstvu u roku od 30 dana od utvrđivanja uvjeta za ukidanje.
(3) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja obavijestit će nadležni regionalni ured ili područnu službu ili ispostavu Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje o ukidanju stalnog boravka državljanina treće zemlje.
III. RAD DRŽAVLJANINA TREĆIH ZEMALJA
Opće odredbe
Članak 32.
(1) Policijska uprava odnosno policijska postaja, po službenoj dužnosti, pribavit će:
– dokaz o registraciji trgovačkog društva, podružnice, predstavništva, obrta, obiteljskog poljoprivrednog gospodarstva, udruge, zaklade ili ustanove u Republici Hrvatskoj
– prijavu na mirovinsko osiguranje u zanimanju za koje je izdana dozvola za boravak i rad te prijavu na obvezno zdravstveno osiguranje
– potvrdu iz Središnjeg registra osiguranika
– potvrdu Ministarstva financija – Porezne uprave o podmirenim poreznim obvezama i doprinosima
– potvrdu Ministarstva financija – Porezne uprave o ostvarenom dohotku od samostalnog rada za obrtnike obveznike poreza na dohodak.
(2) Policijska uprava odnosno policijska postaja, po službenoj dužnosti, pribavit će dokumentaciju o kojoj evidenciju vode druga javnopravna tijela ili sud, kako bi mogli donijeti odluku na temelju članka 93. stavka 1. Zakona.
(3) Ako se radi o zapošljavanju u reguliranim profesijama, državljanin treće zemlje dužan je prije podnošenja zahtjeva za dozvolu za boravak i rad provesti postupak priznavanja inozemne stručne kvalifikacije sukladno posebnim propisima.
(4) Dokazom o stečenoj obrazovnoj kvalifikaciji i osposobljenosti državljanina treće zemlje smatra se: diploma, svjedodžba, radna knjižica, majstorski ispit ili uvjerenje o stručnom usavršavanju, a u postupku produljenja dozvole za boravak i rad, ako se radi o istom poslodavcu, istom državljaninu treće zemlje i istom zanimanju, navedena dokumentacija ne mora se prilagati.
(5) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja podnositelju zahtjeva za dozvolu za boravak i rad izdaje potvrdu o podnesenom zahtjevu.
(6) Potvrda iz stavka 5. ovoga članka sadrži: prezime i ime državljanina treće zemlje, sjedište/adresa poslodavca, datum podnošenja zahtjeva, naziv nadležnog tijela, datum izdavanja, potpis službene osobe i pečat.
(7) Po usvajanju zahtjeva za izdavanje dozvole za boravak i rad iz Informacijskog sustava Ministarstva ispisuje se dozvola za boravak i rad u kojoj su navedeni podaci o državljaninu treće zemlje, poslodavcu, zanimanju, radnom mjestu državljanina treće zemlje i roku važenja.
(8) Policijska uprava odnosno policijska postaja obavijest o izdanoj dozvoli za boravak i rad dostavit će nadležnoj diplomatskoj misiji odnosno konzularnom uredu Republike Hrvatske prema mjestu boravka državljanina treće zemlje u inozemstvu, ako je državljaninu treće zemlje potrebna viza za ulazak u Republiku Hrvatsku.
Dozvola za boravak i rad bez provođenja testa tržišta rada i mišljenja Hrvatskog zavoda za zapošljavanje
Članak 33.
(1) Zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad koja se izdaje bez provođenja testa tržišta rada i/ili mišljenja Hrvatskog zavoda za zapošljavanje podnosi se na obrascu zahtjeva za izdavanje dozvole za boravak i rad u nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji:
1. ako se radi o zapošljavanju sezonskog radnika u poljoprivredi, šumarstvu, ugostiteljstvu i turizmu na području Republike Hrvatske u trajanju do 90 dana tijekom kalendarske godine
2. ako se radi o produljenju dozvole za boravak i rad za istog poslodavca i istog državljanina treće zemlje, osim produljenja dozvole za boravak i rad za sezonski rad iz točke 1. ovoga stavka
3. za državljane trećih zemalja iz članka 110. Zakona.
(2) Uz zahtjev za produljenje dozvole za boravak i rad za istog poslodavca i istog državljanina treće zemlje iz stavka 1. točke 2. ovoga članka prilaže se dokumentacija propisana člankom 8. stavkom 1. točkama 1. do 3. ovoga Pravilnika i ugovor o radu.
(3) Zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad koji se izdaje na temelju mišljenja Hrvatskog zavoda za zapošljavanje podnosi se putem propisane internetske platforme.
(4) Obrazac zahtjeva za izdavanje dozvole za boravak i rad (Obrazac 2a) iz stavka 1. ovoga članka, bijele je boje, veličine 21x29,7 cm.
Dokumentacija koja se prilaže uz zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad
Članak 34.
(1) Uz zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad iz članka 110. Zakona prilaže se dokumentacija propisana člankom 8. stavkom 1. točkama 1. do 5. ovoga Pravilnika, ugovor o radu odnosno drugi odgovarajući ugovor ako se radi o državljanima trećih zemalja koji se ne zapošljavaju u Republici Hrvatskoj (kao što su strani dopisnici, pružatelji usluga u ime inozemnog poslodavca, volonteri, pripravnici) i dokaz o stečenoj obrazovnoj kvalifikaciji.
(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka dokaz o obveznom zdravstvenom osiguranju ne prilaže se, ako je sklopljen ugovor o radu s hrvatskim poslodavcem, dok obrtnik nije dužan priložiti ugovor o radu.
Državljanin treće zemlje koji obavlja ključne poslove
Članak 35.
(1) Uz zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad za državljanina treće zemlje koji obavlja ključne poslove u trgovačkom društvu, podružnici i predstavništvu, osim dokumentacije iz članka 34. ovoga Pravilnika, prilaže se i dokaz o obavljanju ključnih poslova propisanih člankom 112. Zakona i ugovore o radu za najmanje tri hrvatska državljana.
(2) Prijave na mirovinsko i obvezno zdravstveno osiguranje za najmanje tri hrvatska državljana pribavit će policijska uprava odnosno policijska postaja po službenoj dužnosti, a može i poslodavac.
(3) Bruto plaća iz članka 113. stavka 1. točke 3. i stavka 2. točke 3. Zakona kod prvog izdavanja dozvole za boravak i rad dokazuje se ugovorom o radu, a kod produljenja dokazuje se sa šest obračuna isplaćenih plaća neposredno prije podnošenja zahtjeva.
Državljanin treće zemlje koji se samozapošljava u trgovačkom društvu
Članak 36.
(1) Uz zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad državljanin treće zemlje koji u trgovačkom društvu ima vlasnički udio najmanje 51 %, osim dokumentacije propisane člankom 34. ovoga Pravilnika, prilaže i:
1. preslike ugovora o radu te prijave na mirovinsko i obvezno zdravstveno osiguranje za najmanje tri hrvatska državljana
2. popis članova društva ovjeren od Trgovačkog suda ili potvrdu javnog bilježnika o članovima društva ovjerenu od Trgovačkog suda
3. račune i druge dokaze iz kojih je vidljivo ulaganje kroz materijalnu i nematerijalnu imovinu u najmanjem iznosu od 200.000,00 kuna:
a) materijalnom imovinom smatra se vrijednost nekretnina/zgrada i opreme/strojeva, od čega vrijednost nekretnina smije iznositi najviše 50 % ukupne vrijednosti materijalne imovine
b) nematerijalna imovina, odnosno opravdani troškovi ulaganja, mogu uključivati određene kategorije nematerijalnih ulaganja (patenti, licencije, know-how i dr.)
c) materijalna i nematerijalna imovina koja predstavlja troškove ulaganja mora zadovoljavati sljedeće uvjete da:
– se koristi isključivo u trgovačkom društvu
– se smatra imovinom s mogućnošću otpisa (amortizirajuća imovina)
– mora biti uključena u imovinu, odnosno biti iskazana u bilanci.
(2) Bruto plaća iz članka 113. stavka 3. točke 3. Zakona kod prvog izdavanja dozvole za boravak i rad dokazuje se ugovorom o radu, a kod produljenja dokazuje se sa šest obračuna isplaćenih plaća neposredno prije podnošenja zahtjeva.
Državljanin treće zemlje koji se samozapošljava u obrtu
Članak 37.
(1) Uz zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad državljanin treće zemlje koji u obrtu ima vlasnički udio najmanje 51 %, osim dokumentacije propisane člankom 34. ovoga Pravilnika, prilaže i:
1. preslike ugovora o radu te prijave na mirovinsko i obvezno zdravstveno osiguranje za najmanje tri hrvatska državljana
2. račune i druge dokaze iz kojih je vidljivo ulaganje kroz materijalnu i nematerijalnu imovinu u najmanjem iznosu od 200.000,00 kuna:
a) materijalnom imovinom smatra se vrijednost nekretnina/zgrada i opreme/strojeva, od čega vrijednost nekretnina smije iznositi najviše 50 % ukupne vrijednosti materijalne imovine
b) nematerijalna imovina, odnosno opravdani troškovi ulaganja, mogu uključivati određene kategorije nematerijalnih ulaganja (patenti, licencije, know-how i dr.)
c) materijalna i nematerijalna imovina koja predstavlja troškove ulaganja mora zadovoljavati sljedeće uvjete da:
– se koristi isključivo u obrtu
– se smatra imovinom s mogućnošću otpisa (amortizirajuća imovina)
3. popis dugotrajne imovine – Obrazac DI kod produljenja dozvole za boravak i rad.
(2) Kod podnošenja zahtjeva za prvo izdavanje dozvole za boravak i rad u novoosnovanom obrtu, državljanin treće zemlje ne prilaže dokaz o ispunjavanju uvjeta iz stavka 1. točke 1. ovoga članka.
(3) Državljanin treće zemlje iz stavka 2. ovoga članka, dužan je nakon izdavanja prve dozvole za boravak i rad u roku od šest mjeseci nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji dostaviti obrtnicu ili rješenje o upisu dana početka obavljanja obrta i preslike ugovora o radu i prijave na mirovinsko i obvezno zdravstveno osiguranje za najmanje tri hrvatska državljana.
(4) Po izvršnosti rješenja o ukidanju dozvole za boravak i rad koja je izdana obrtniku policijska uprava odnosno policijska postaja obavijestit će nadležni upravni odjel županije odnosno Grada Zagreba.
Državljanin treće zemlje koji je pružatelj usluga
Članak 38.
(1) Uz zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad za državljanina treće zemlje koji je pružatelj usluga u ime inozemnog poslodavca osim dokumentacije iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 5. ovoga Pravilnika, prilaže se i potvrda o radno-pravnom statusu kod inozemnog poslodavca, dokaz o odgovarajućim kvalifikacijama državljanina treće zemlje i ugovor o pružanju usluga sklopljen između inozemnog poslodavca i trgovačkog društva odnosno obrta registriranog u Republici Hrvatskoj.
(2) Pri ocjenjivanju radi li se o visokoj tehnologiji za izdavanje dozvole za boravak i rad pružatelju usluga u ime stranog poslodavca utvrđuje se hoće li pružanje usluga modernizirati i unaprijediti poslovanje, razviti proizvodnju s višim stupnjem prerade i proizvodnje usmjerene k izvozu, jačati konkurentske snage hrvatskog gospodarstva, prilagoditi hrvatsko gospodarstvo europskim standardima, uvesti postupke koji osiguravaju ekološki sigurne gospodarske aktivnosti, uštedu energije, uvođenje novih proizvodnih postupaka i novih proizvoda ili modernizaciju proizvodnje.
Državljanin treće zemlje koji provodi strateške investicijske projekte
Članak 39.
Uz zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad za državljanina treće zemlje koji dolazi radi provođenja strateških investicijskih projekata sukladno propisu o strateškim investicijskim projektima ili je nositelj poticajnih mjera sukladno propisu o poticanju ulaganja osim dokumentacije iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 5. ovoga Pravilnika prilaže se i:
– potvrda nadležnog ministarstva da se radi o trgovačkom društvu koje je nositelj poticajnih mjera ili da provodi strateške investicijske projekte sukladno posebnim propisima
– dokaz o obavljanju ključnih poslova propisanih člankom 112. Zakona ili popis članova društva ovjeren od Trgovačkog suda ili potvrdu javnog bilježnika o članovima društva ovjerenu od Trgovačkog suda, ako u tom trgovačkom društvu ima vlasnički udio od najmanje 51 %.
Državljanin treće zemlje – volonter
Članak 40.
(1) Uz zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad za državljanina treće zemlje koji dolazi kao volonter na temelju međunarodne razmjene i suradnje volontera, osim dokumentacije iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 5. ovoga Pravilnika prilaže se i:
– sporazum sa subjektom domaćinom koji je registriran u Republici Hrvatskoj
– dokaz da je subjekt domaćin u posjedu police osiguranja od odgovornosti prema trećim osobama osim, ako dolazi u okviru Europske snage solidarnosti.
(2) Uz zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad za državljanina treće zemlje koji volontira izvan programa međunarodne razmjene i suradnje volontera osim dokumentacije iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 5. ovoga Pravilnika prilaže se i:
– ugovor o volonterstvu sukladno propisu kojim se uređuje volonterstvo i
– dokaz da je subjekt domaćin u posjedu police osiguranja od odgovornosti prema trećim osobama.
(3) Policijska uprava odnosno policijska postaja, po službenoj dužnosti, će pribaviti suglasnost tijela nadležnog za provođenje volonterskog programa u slučaju iz stavka 2. ovoga članka.
Državljanin treće zemlje – pripravnik
Članak 41.
Uz zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad državljanina treće zemlje koji dolazi u svrhu pripravništva kod subjekta domaćina na temelju sporazuma o osposobljavanju, osim dokumentacije iz članka 8. stavka 1. točaka 1. do 5. ovoga Pravilnika prilaže i:
– sporazum o osposobljavanju sa subjektom domaćinom koji je registriran u Republici Hrvatskoj kojim se predviđa teoretsko i praktično osposobljavanje
– dokaz o stjecanju kvalifikacije razine visokog obrazovanja, koji će se prihvati neovisno o datumu izdavanja ili dokaz o trenutačnom studiranju.
Osobe premještene unutar društva (ICT)
Članak 42.
(1) Obrazac zahtjeva za izdavanje dozvole za boravak i rad za osobe premještene unutar društva (ICT) (Obrazac 3a) bijele je boje, veličine 21×29,7 cm.
(2) Uz zahtjev iz stavka 1. ovoga članka prilaže se dokumentacija propisana člankom 8. stavkom 1. točkama 1. do 5. ovoga Pravilnika i:
– dokaz da se radi o povezanim društvima (izvod iz sudskog registra ili drugi dokaz da subjekt s poslovnim nastanom u Republici Hrvatskoj i trgovačko društvo s poslovnim nastanom u trećoj zemlji pripadaju istom trgovačkom društvu ili skupini trgovačkih društava)
– ugovor o radu zaključen s trgovačkim društvom s poslovnim nastanom u trećoj zemlji
– potvrdu o premještaju
– potvrdu trgovačkog društva da rukovoditelj ili stručnjak ima potrebne kvalifikacije i iskustvo za rad u Republici Hrvatskoj
– diplomu visokog učilišta za pripravnika, koji će se prihvati neovisno o datumu izdavanja.
(3) Uz zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad državljanin treće zemlje premješten unutar društva temeljem dugoročne mobilnosti iz članka 120. Zakona prilaže:
– dokumentaciju iz stavka 2. ovoga članka, osim dokaza da nije pravomoćno osuđen za kaznena djela
– valjano odobrenje boravka za ICT izdano u drugoj državi članici EGP-a.
»EU plava karta«
Članak 43.
(1) Obrazac zahtjeva za izdavanje dozvole za boravak i rad »EU plava karta« (Obrazac 4a) bijele je boje, veličine 21×29,7 cm.
(2) Uz zahtjev iz stavka 1. ovoga članka prilaže se dokumentacija propisana člankom 8. stavkom 1. točkama 1., 2., 3. i 5. ovoga Pravilnika i:
– ugovor o radu
– dokaz o visokom obrazovanju (diploma, potvrda ili drugi dokaz o formalnoj kvalifikaciji koju je izdalo visoko učilište koje je priznato u matičnoj državi), koji će se prihvatiti neovisno o datumu izdavanja.
(3) Ako se radi o zapošljavanju u reguliranim profesijama, državljanin treće zemlje dužan je postupiti sukladno članku 32. stavku 3. ovoga Pravilnika.
Preseljenje nositelja »EU plave karte« u Republiku Hrvatsku
Članak 44.
Državljanin treće države koji ima izdanu valjanu »EU plavu kartu« u drugoj državi članici EGP-a najmanje 18 mjeseci, a preselio je u Republiku Hrvatsku, uz zahtjev za izdavanje »EU plave karte« prilaže dokumentaciju iz članka 43. stavka 2. ovoga Pravilnika i odobrenje boravka »EU plava karta« izdanu u drugoj državi članici EGP-a.
Privremeni boravak za člana obitelji preseljenog nositelja »EU plave karte« u Republiku Hrvatsku
Članak 45.
Uz zahtjev za izdavanje odobrenja za privremeni boravak član obitelji odnosno životni partner preseljenog nositelja »EU plave karte« iz članka 44. ovoga Pravilnika prilaže dokumentaciju iz članka 9. ili 11. ovoga Pravilnika i odobrenje boravka kojim se dokazuje da su kao članovi obitelji odnosno životni partneri boravili na području druge države članice EGP-a.
Dozvola za boravak i rad za sezonske radnike
Članak 46.
(1) Uz zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad na Obrascu 2a za sezonskog radnika koji se zapošljava u poljoprivredi, šumarstvu, ugostiteljstvu i turizmu na području Republike Hrvatske u trajanju do 90 dana tijekom kalendarske godine kao i za sezonskog radnika koji produljuje dozvolu za boravak i rad kod istog poslodavca (ako se radi o istom zanimanju ili zanimanju koje se nalazi na listi Upravnog vijeća Hrvatskog zavoda za zapošljavanje za koje poslodavac nije dužan provesti test tržišta rada), prilaže se dokumentacija propisana člankom 8. stavkom 1. točkama 1., 2., 3. i 5. ovoga Pravilnika, ugovor o radu i dokaz o primjerenom smještaju sezonskog radnika.
(2) Ako smještaj osigurava poslodavac ili je posrednik u osiguravanju smještaja, dokazom o primjerenom smještaju sezonskog radnika smatra se ugovor o najmu ili istovrijedan dokument u kojem mora biti naveden iznos najamnine, podaci o površini prostora te broj osoba koje koriste taj prostor, koji mora ispunjavati uvjete propisane člancima 47., 48. i 49. ovoga Pravilnika.
(3) Ako sezonski radnik sam osigurava svoj smještaj, dokazom o primjerenom smještaju smatra se ugovor o najmu ili izjava vlasnika nekretnine s kojim je sezonski radnik u rodbinskom odnosu, u kojima moraju biti navedeni podaci o površini prostora te broju osoba koje koriste taj prostor, koji mora ispunjavati uvjete propisane člancima 47., 48. i 49. ovoga Pravilnika.
Primjereni smještaj za sezonske radnike
Članak 47.
Primjerenim smještajem smatra se prostor:
1. u čvrstom objektu u kojem stambeni prostor mora imati sanitarni čvor koji mora biti fizički odvojen od prostorija za boravak i spavanje
2. u kojem je osigurana opskrba tekućom vodom, grijanjem (osim u objektu u kojem radnici borave ljeti) i električnom energijom i
3. koji ispunjava ostale zdravstvene i higijenske uvjete za stanovanje sukladno posebnim propisima.
Prostor za smještaj sezonskih radnika
Članak 48.
(1) U prostoru koji je namijenjen boravku, spavanju i pripremi hrane može boraviti najviše šest sezonskih radnika.
(2) Oprema i uređaji u objektu ne smiju biti dotrajali i oštećeni te moraju biti u funkcionalnom stanju.
(3) Visina prostorija u objektu (visina od poda do stropa) mora omogućiti nesmetano i sigurno kretanje sezonskih radnika.
(4) Prostorije namijenjene za spavanje muških i ženskih osoba moraju biti fizički odvojene, osim ako se radi o članovima obitelji koji su sezonski radnici te prostor za pripremu hrane mora biti postavljen tako da se može obavljati samostalna priprema hrane.
(5) Najmanja osigurana kvadratura za smještaj sezonskog radnika iznosi 14 m² po osobi (uključujući prostor za spavanje, pripremu hrane i sanitarne prostorije):
	Broj osoba
	Najmanja površina

	1
	14 m2

	2
	20 m2

	3
	26 m2

	4
	32 m2

	5
	38 m2

	6
	44 m2




Primjeren smještaj osigurava poslodavac
Članak 49.
(1) Ako smještaj osigurava poslodavac ili je posrednik u osiguravanju smještaja, trošak smještaja:
– mora biti primjeren visini plaće sezonskog radnika i ne smije iznositi više od 30 % neto iznosa plaće i ne smije se automatski ustegnuti iz plaće i
– poslodavac treba sezonskom radniku dostaviti ugovor o najmu ili jednakovrijedan dokument u kojem se jasno navode uvjeti najma za smještaj.
(2) Ako poslodavac osigurava smještaj sezonskom radniku bez naknade, mora sezonskom radniku izdati dokument u kojem se jasno navode uvjeti smještaja.
Izjava o primjerenom smještaju
Članak 50.
Uz zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad za rad sezonskog radnika, podnositelj zahtjeva potpisuje izjavu da smještaj odgovara člancima 47., 48. i 49. ovoga Pravilnika.
Obavijest o pravima sezonskog radnika
Članak 51.
(1) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja sezonskom radniku izdat će obrazac koji sadrži informacije o njegovim pravima i obvezama za vrijeme boravka i rada u Republici Hrvatskoj.
(2) Obrazac iz stavka 1. ovoga članka sadrži informacije da sezonski radnik:
– može raditi u Republici Hrvatskoj samo na onim poslovima za koje mu je izdana dozvola za boravak i rad i samo kod onog poslodavca s kojim je zasnovao radni odnos
– na temelju dozvole za boravak i rad za sezonski rad može raditi u Republici Hrvatskoj najdulje šest mjeseci godišnje nakon čega mora napustiti Republiku Hrvatsku, a unutar toga roka može jednom produljiti važenje dozvole za boravak i rad za sezonski rad kod istog ili drugog poslodavca
– zahtjev za produljenje dozvole za boravak i rad za sezonski rad podnosi se policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji najkasnije 15 dana prije isteka roka važenja navedenog odobrenja, osim ako se radi o produljenju dozvole za boravak i rad sezonskog radnika u trajanju do 90 dana, u kojem slučaju se zahtjev podnosi putem propisane internetske platforme
– ima olakšano ponovno izdavanje dozvole za boravak i rad za sezonski rad (ako je najmanje jednom tijekom prethodnih pet godina imao izdanu dozvolu za boravak i rad za sezonski rad te nije kršio uvjete Zakona o strancima) na način da ne mora prilagati dokaz o zdravstvenom osiguranju
– sukladno posebnim propisima ima pravo na zapošljavanje (što uključuje najnižu dob za zaposlenje, radne uvjete, plaću i otkaz, radno vrijeme, dopust i praznike, kao i zdravstvene i sigurnosne zahtjeve na radnom mjestu); pravo na štrajk i zaostale isplate od poslodavaca; socijalnu sigurnost; pristup robi i uslugama; usluge savjetovanja o sezonskom radu koje nudi Hrvatski zavod za zapošljavanje; obrazovanje i strukovno osposobljavanje; priznavanja diploma, potvrda i drugih stručnih kvalifikacija te porezne povlastice, ako sezonski radnik za porezne svrhe ima boravište u Republici Hrvatskoj, sukladno posebnim propisima
– ima obvezu da o svakoj promjeni smještaja izvijesti policijsku upravu odnosno policijsku postaju u roku od tri dana od dana promjene, osim u slučaju kad ga je poslodavac uputio na rad izvan mjesta boravišta koji će trajati do 90 dana, a ako će rad trajati duže od 90 dana, poslodavac je dužan u roku od tri dana o tome izvijestiti nadležne policijske uprave odnosno policijske postaje
– može radi zaštite i ostvarivanja svojih prava protiv poslodavca pokrenuti odgovarajući postupak pred nadležnim sudom, državnim tijelima ili pravnim osobama s javnim ovlastima u Republici Hrvatskoj, u skladu s propisima Republike Hrvatske, a u postupku zaštite njegovih prava sezonskog radnika, po njegovom ovlaštenju, mogu zastupati osobe ovlaštene za pružanje pravne pomoći odnosno udruge ili druge organizacije koje su na to ovlaštene u skladu s posebnim propisima.
Potvrda o prijavi rada
Članak 52.
(1) Obrazac zahtjeva za izdavanje potvrde o prijavi rada (Obrazac 5a) bijele je boje, veličine 21x29,7 cm.
(2) Zahtjevu iz stavka 1. ovoga članka prilaže se preslika valjane strane putne isprave i odgovarajući ugovor kojom se dokazuje obavljanje poslova iz članka 140. ili 141. Zakona.
(3) Potvrda o prijavi rada ispisuje se iz informacijskog sustava Ministarstva i sadrži: ime i prezime državljanina treće zemlje, datum i mjesto rođenja, državljanstvo državljanina treće zemlje, podatke o stranoj putnoj ispravi, podatke o vrsti posla iz članka 140. ili 141. Zakona, podatke o poslodavcu (pravna ili fizička osoba koja se koristi uslugama ili radom državljanina treće zemlje), roku važenja potvrde, naziv nadležnog tijela, datum izdavanja, potpis službene osobe i pečat.
(4) Policijska uprava odnosno policijska postaja, po službenoj dužnosti, pribavit će dokumentaciju o kojoj evidenciju vode druga javnopravna tijela ili sud, kako bi mogla donijeti odluku iz članka 139. stavka 1. Zakona.
IV. DOZVOLA BORAVKA
Podnošenje zahtjeva za izdavanje dozvole boravka
Članak 53.
(1) Državljanin treće zemlje osobno podnosi zahtjev za izdavanje dozvole boravka u nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji u redovnom ili ubrzanom postupku.
(2) Zahtjev za izdavanje dozvole boravka (Obrazac 6a) bijele je boje, veličine 15×29 cm uz koji na uvid pruža ispravu kojom dokazuje svoj identitet.
(3) Uz Obrazac 6a prilaže se fotografija veličine 3×3,5 cm koja mora odgovarati izgledu propisanim člankom 8. stavcima 2. do 8. ovoga Pravilnika, uzimaju se otisci dva prsta i državljanin treće zemlje daje vlastoručni potpis.
(4) Potpis se ne uzima od djeteta do navršene 12 godine života.
(5) Nakon utvrđivanja identiteta državljanina treće zemlje iz stavka 1. ovoga članka, podaci se u Obrazac 6a ispisuju iz Informacijskog sustava Ministarstva, a podnositelj zahtjeva svojim potpisom na obrascu potvrđuje točnost ispisanih podataka.
(6) Državljanin treće zemlje kojem je za ulazak u Republiku Hrvatsku potrebna viza, a ima odobren privremeni boravak u Republici Hrvatskoj, zahtjev za izdavanje dozvole boravka podnosi u diplomatskoj misiji odnosno konzularnom uredu Republike Hrvatske na Obrascu 6a.
(7) Nakon utvrđivanja identiteta državljanina treće zemlje iz stavka 6. ovoga članka, podaci se u Obrazac 6a ispisuju iz sustava Ministarstva vanjskih i europskih poslova, a podnositelj zahtjeva svojim potpisom na obrascu potvrđuje točnost ispisanih podataka.
(8) Policijska uprava odnosno policijska postaja ili diplomatska misija odnosno konzularni ured Republike Hrvatske izdaju potvrdu o podnijetom zahtjevu iz stavaka 5. i 6. ovoga članka koja je sastavni dio Obrasca 6a i od njega se odvaja perforacijom.
(9) Kada je zahtjev za izdavanje dozvole boravka podnijet u diplomatskoj misiji odnosno konzularnom uredu Republike Hrvatske, izrađena dozvola boravka preuzima se isključivo u diplomatskoj misiji odnosno konzularnom uredu Republike Hrvatske u kojem je zahtjev podnesen.
(10) Državljanin treće zemlje prilikom podnošenja zahtjeva za izdavanje dozvole boravka na Obrascu 6a može dati potpisanu izjavu da druga osoba može preuzeti izrađenu dozvolu boravka te navesti njezino ime, prezime i OIB ili priložiti presliku osobne iskaznice te osobe.
(11) Ako državljanin treće zemlje ne da izjavu iz stavka 10. ovoga članka, izrađenu dozvolu boravka može preuzeti druga osoba na temelju punomoći ovjerene kod javnog bilježnika.
(12) Ako je zahtjev za izdavanje dozvole boravka podnesen u redovitom postupku, policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je izdati dozvolu boravka najkasnije u roku od 30 dana od dana podnošenja urednog zahtjeva.
(13) Ako je zahtjev za izdavanje dozvole boravka podnesen u ubrzanom postupku, policijska uprava dužna je dozvolu boravka izdati u roku od pet radnih dana od dana podnošenja urednog zahtjeva.
Uzimanje otisaka prstiju podnositelja zahtjeva
Članak 54.
(1) Od podnositelja zahtjeva uzimaju se otisci lijevog i desnog kažiprsta, ako državljanin treće zemlje nema kažiprst ili je vrh kažiprsta ozlijeđen, uzima se otisak srednjeg ili nekog drugog prsta, a ako nema jedne ruke uzima se otisak kažiprsta i srednjeg ili nekog drugog prsta druge ruke. Otisci prstiju ne uzimaju se ako to, zbog medicinskih razloga koji nisu privremeni, nije moguće.
(2) Otisci prstiju ne uzimaju se od djeteta do navršene 6 godine života.
Postupanje s obrascem zahtjeva za tehničku izradu dozvole boravka
Članak 55.
(1) Nakon tehničke izrade dozvole boravka, Obrazac 6a čuva se u nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji ili diplomatskoj misiji odnosno konzularnom uredu Republike Hrvatske u registratorima po registarskom broju.
(2) Obrazac 6a uništava povjerenstvo koje imenuje ministar nadležan za unutarnje poslove.
(3) U diplomatskim misijama i konzularnim uredima Republike Hrvatske uništavanje obrasca iz stavka 1. ovoga članka provodi se na način propisan pravilnikom kojim se uređuje zaštita arhivskog i registraturnog gradiva.
(4) Povjerenstvo iz stavka 2. ovoga članka ima predsjednika i dva člana.
(5) O uništenju dokumentacije iz stavka 1. ovoga članka povjerenstvo sastavlja zapisnik.
Obrazac dozvole boravka
Članak 56.
(1) Obrazac dozvole boravka (Obrazac 7a) pravokutnog je oblika, veličine 8,56×5,398 cm i izrađen je od polikarbonatnog materijala, serijski broj dokumenta sadrži sedam znamenaka, a datumi se upisuju na način, da se brojevi odvajaju razmacima bez točke.
(2) Obrazac 7a sadrži elektronički nosač podataka (RFID čip) na koji se pohranjuju podaci: ime i prezime, državljanstvo, datum rođenja, spol, oznaka za vrstu isprave, oznaka države, broj isprave, osobni identifikacijski broj, datum izdavanja i datum isteka valjanosti, tijelo koje je izdalo ispravu, fotografija i otisci prstiju i pristupni broj kartice.
(3) Obrazac dozvole boravka sadrži biometrijske podatke: biometrijsku sliku lica i otiske prstiju.
(4) U Obrazac 7a na drugoj stranici, u prostoru za strojno čitanje kao oznaka za vrstu isprave upisuje se podatak: »AD«, a u rubrici »napomene« upisuju se podaci o adresi i OIB-u.
(5) U Obrazac 7a podatak o spolu upisuje se oznakom »Ž/F« za ženski spol, a oznakom »M/M« za muški spol.
(6) Ako je zahtjev za izdavanje dozvole boravka podnijet u diplomatskoj misiji odnosno konzularnom uredu Republike Hrvatske, a državljaninu treće zemlje je nepoznata adresa stanovanja u Republici Hrvatskoj i/ili osobni identifikacijski broj (OIB) isti se ne navode kao obvezni podaci kako je propisano stavkom 4. ovoga članka.
(7) Državljanin treće zemlje iz stavka 6. ovoga članka dužan je u policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji izvršiti prijavu boravišta i adrese stanovanja sukladno odredbama Zakona.
(8) Državljaninu treće zemlje u Obrascu 7a u rubrici: »vrsta dozvole« i u rubrici: »napomene« upisuju se riječi kako je navedeno u Tablici 1.
Tablica 1

	Osoba kojoj se izdaje
dozvola boravka
	Rubrika
»Vrsta
dozvole«
	Rubrika »Napomena« – prednja strana

	Državljanin treće zemlje kojemu je odobren privremeni boravak
	»privremeni boravak«
	 


	Državljanin treće zemlje kojemu je odobren privremeni boravak u svrhu rada
	»privremeni boravak«
	»dozvola za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje koji je premješten unutar društva kojem je izdana dozvola za boravak i rad
	»privremeni boravak – ICT«
	»dozvola za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje premješten unutar društva kojem je dozvola za boravak i rad izdana na temelju dugoročne mobilnosti
	»privremeni boravak – mobile ICT«
	»dozvola za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje kojemu je odobrena dozvola za boravak i rad »EU PLAVA KARTA«
	»EU plava karta«
	– u slučaju prve dvije godine boravka stavlja se napomena: »dozvola za boravak i rad/čl. 130. st. 1. ZOS-a«
– nakon proteka razdoblja od dvije godine stavlja se i napomena: »dozvola za boravak i rad/čl. 130. st. 2. ZOS-a«

	Državljanin treće zemlje koji je nositelj »EU PLAVE KARTE« i kojem je odobreno dugotrajno boravište na temelju zakonitog boravka od pet godina
	»OSOBA S DUGOTRAJNIM BORAVIŠTEM-EU/LONG TERM RESIDENT-EU«
	»bivši nositelj EU plave karte/rad bez dozvole za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje kojem je izdana dozvola za boravak i rad za sezonski rad s rokom važenja do šest mjeseci
	»sezonski rad – privremeni boravak«
	»dozvola za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje kojem je odobren privremeni boravak u svrhu spajanja obitelji s hrvatskim državljaninom
	»član obitelji hrv. drž. – privremeni boravak«
	»rad bez dozvole za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje kojem je odobren privremeni boravak u svrhu životnog partnerstva s hrvatskim državljaninom
	»životni partner hrv. drž.-privremeni boravak«
	»rad bez dozvole za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje kojem je odobren privremeni boravak u svrhu spajanja obitelji sa azilantom ili državljaninom treće zemlje pod supsidijarnom zaštitom
	»privremeni boravak«
	»član obitelji azilanta/rad bez dozvole za boravak i rad«
ili
»čl. obitelji osobe pod sups. zaš./rad bez dozvole za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje kojem je odobren privremeni boravak u svrhu životnog partnerstva sa azilantom ili državljaninom treće zemlje pod supsidijarnom zaštitom
	»privremeni boravak«
	»životni partner azilanta/rad bez dozvole za boravak i rad«
ili
»živ. part. osobe pod sups. zaš./rad bez dozvole za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje kojem je odobren privremeni boravak u svrhu srednjoškolskog obrazovanja
	»privremeni boravak«
	»učenik/rad bez dozvole za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje kojem je odobren privremeni boravak u svrhu studiranja
	»privremeni boravak«
	»student/rad bez dozvole za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje kojem je odobren privremeni boravak u svrhu istraživanja na temelju ugovora o gostovanju
	»privremeni boravak«
	»istraživač/rad bez dozvole za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje kojem je odobren privremeni boravak u svrhu istraživanja na temelju dugoročne mobilnosti koji je obuhvaćen određenim programom Unije ili multilateralnim programom koji obuhvaća mjere mobilnosti ili je obuhvaćen sporazumom između dvaju i više visokih učilišta
	»privremeni boravak«
	»istraživač – mobilnost/naziv određenog programa ili sporazuma/rad bez DBR«

	Državljanin treće zemlje kojem je odobren privremeni boravak u svrhu spajanja obitelji sa istraživačem na dugoročnoj mobilnosti
	»privremeni boravak«
	»član obitelji istraživača-mobilnost/rad bez dozvole za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje kojem je izdana dozvola za boravak i rad za volontiranje
	»privremeni boravak«
	»volonter – dozvola za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje kojem je izdana dozvola za boravak i rad za pripravništvo
	»privremeni boravak«
	»pripravnik – dozvola za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje kojemu je odobren stalni boravak
	»stalni boravak«
	»rad bez dozvole za boravak i rad«

	Državljanin treće zemlje kojem je odobreno dugotrajno boravište
	»OSOBA S DUGOTRAJNIM BORAVKOM – EU/LONG TERM RESIDENT-EU«
	»rad bez dozvole za boravak i rad«
Po potrebi dodati i:
– »Međunarodnu zaštitu odobrila RH (datum)«
– »Međunarodnu zaštitu odobrila (država članica)(datum)«
– »odgovornost za međunarodnu zaštitu prenesena na RH (datum)«.

	Državljanin treće zemlje kojem je odobren privremeni boravak u svrhu boravka osobe s dugotrajnim boravištem u drugoj državi članici EGP-a
	»privremeni boravak – osoba s dugotrajnim boravkom u drž. EGP-a«
	»rad/rad bez dozvole za boravak i rad«
»samozapošljavanje/rad bez dozvole za boravak i rad«
»studiranje/rad bez dozvole za boravak i rad«
»strukovna izobrazba/rad bez dozvole za boravak i rad«
»druge svrhe/rad bez dozvole za boravak i rad«

	Ostale kategorije državljana trećih zemalja iz članka 89. stavka 1. Zakona koji mogu raditi bez dozvole za boravak i rad:
– privremeni boravak u svrhu spajanja obitelji s državljaninom treće zemlje na dugotrajnom boravištu ili stalnom boravku
– privremeni boravak u svrhu životnog partnerstva s državljaninom treće zemlje na dugotrajnom boravištu ili stalnom boravku
– privremeni boravak u svrhu spajanja obitelji ili životnog partnerstva s državljaninom treće zemlje kojem je izdana »EU plava karta« ili dozvola za boravak i rad za premještaj unutar društva
– privremeni boravak u svrhu spajanja obitelji ili životnog partnerstva s državljaninom treće zemlje koji ima odobrenje dugotrajnog boravišta u drugoj državi članici EGP-a
– privremeni boravak zbog humanitarnih razloga
– autonomni boravak
– privremeni boravak kao upućeni radnik
– privremeni boravak u svrhu spajanja obitelji ili životnog partnerstva s istraživačem iz članka 74. Zakona
– azil ili supsidijarna zaštita ili je tražitelj međunarodne zaštite sukladno propisu kojim se uređuje međunarodna zaštita.
	»privremeni boravak«
	»rad bez dozvole za boravak i rad«





Dozvola boravka za državljanina treće zemlje kojem je odobreno dugotrajno boravište na temelju međunarodne zaštite
Članak 57.
(1) U dozvolu boravka državljanina treće zemlje kojemu je odobreno dugotrajno boravište u Republici Hrvatskoj, temeljem međunarodne zaštite odobrene u Republici Hrvatskoj, unijet će se napomena: »Međunarodnu zaštitu odobrila RH (datum)«.
(2) U dozvolu boravka državljanina treće zemlje kojemu je odobreno dugotrajno boravište u Republici Hrvatskoj, a koji već ima dozvolu boravka za dugotrajno boravište izdanu u drugoj državi članici EGP-a temeljem međunarodne zaštite, unijet će se napomena: »Međunarodnu zaštitu odobrila (upisuje se kratica države članice) i (datum)«.
(3) U slučaju iz članka 168. stavka 7. Zakona, policijska uprava odnosno policijska postaja izmijenit će napomenu tako da unese riječi: »odgovornost za međunarodnu zaštitu prenesena na RH (datum)«.
(4) Ako je nadležnost za međunarodnu zaštitu državljanina treće zemlje na dugotrajnom boravištu koji ima dozvolu boravka koju je izdala druga država članica EGP-a koja sadrži napomenu: »Međunarodnu zaštitu odobrila (kratica države članice) i (datum)« prenesena na Republiku Hrvatsku prije nego policijska uprava odnosno policijska postaja izda dozvolu boravka, zatražit će se od druge države članice EGP-a da izmijeni napomenu u svojoj dozvoli boravka tako da se unesu riječi: »odgovornost za međunarodnu zaštitu prenesena na RH (datum)«, nakon ćega će policijska uprava odnosno policijska postaja izdati dozvolu boravka s napomenom: »odgovornost za međunarodnu zaštitu prenesena na RH (datum)«.
Postupanje s dozvolama boravka koje više ne služe svrsi
Članak 58.
(1) Dozvolu boravka, koja iz bilo kojeg razloga ne može služiti svojoj svrsi (istek roka važenja, oštećenje, zamjena zbog promjene osobnih podataka i dr.) nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je poništiti te razlog poništenja evidentirati na Informacijskom sustavu Ministarstva.
(2) Državljanin treće zemlje dužan je vratiti dozvolu boravka po izvršnosti rješenja kojom mu je prestao boravak u Republici Hrvatskoj, a nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja će po pravomoćnosti navedenog rješenja dozvolu boravka poništiti fizičkim bušenjem te razlog poništenja evidentirati na Informacijskom sustavu Ministarstva.
(3) Diplomatska misija odnosno konzularni ured koji je izdao dozvolu boravka, dužan ju je poništiti ako ju državljanin treće zemlje nije preuzeo u roku od 15 dana od dana dostave poziva za uručenje, ako je odustao od preuzimanja dozvole boravka ili u slučaju da mu je prestao privremeni boravak u Republici Hrvatskoj.
(4) U slučaju iz stavka 3. ovoga članka diplomatska misija odnosno konzularni ured dužan je obavijestiti nadležnu policijsku upravu odnosno policijsku postaju koja evidentira razlog poništenja u Informacijskom sustavu Ministarstva.
(5) Poništenje dozvole boravka obavlja se fizičkim bušenjem i rezanjem elektroničkog nosača podataka (RFID čip).
Postupanje s dozvolama boravka koje su nestale, izgubljene ili ukradene
Članak 59.
(1) Državljanin treće zemlje dužan je, bez odgode, prijaviti nestanak, gubitak ili krađu dozvole boravka najbližoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji.
(2) Ako je dozvola boravka nestala, ukradena ili izgubljena u inozemstvu, državljanin treće zemlje dužan je prijaviti nestanak, krađu ili gubitak najbližoj diplomatskoj misiji ili konzularnom uredu Republike Hrvatske koji je o tome dužan, bez odgode, obavijestiti policijsku upravu odnosno policijsku postaju.
(3) Policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je dozvolu boravka iz stavaka 1. i 2. ovoga članka, bez odgode, evidentirati kao nevažeću u Informacijskom sustavu Ministarstva.
(4) Policijska uprava odnosno policijska postaja evidentirat će potragu za dozvolom boravka u evidenciji koja se vodi u Informacijskom sustavu Ministarstva u slučaju iz stavaka 1. i 2. ovoga članka.
(5) Policijska uprava odnosno policijska postaja evidentirat će potragu za dozvolom boravka u evidenciji koja se vodi u Informacijskom sustavu Ministarstva u slučajevima propisanim Zakonom kada dozvola boravka nije vraćena.
(6) Dozvola boravka čiji je nestanak prijavljen, a koja je u međuvremenu pronađena, vratit će se državljaninu treće zemlje, a postupak koji je pokrenut na osnovi prijave o nestanku obustavit će se, ako isprava nije proglašena nevažećom.
(7) Dozvola boravka koja je pronađena, a ne može se uručiti državljaninu treće zemlje na čije ime glasi, dostavit će se nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji koja ju je izdala.
V. PUTNE ISPRAVE ZA DRŽAVLJANE TREĆIH ZEMALJA
Putni list za državljanina treće zemlje
Članak 60.
(1) Obrazac zahtjeva za izdavanje putnog lista za državljanina treće zemlje (Obrazac 8a) bijele je boje, veličine 21x29,7 cm.
(2) Državljanin treće zemlje osobno podnosi zahtjev za izdavanje putnog lista za državljanina treće zemlje uz koji na uvid pruža ispravu kojom dokazuje svoj identitet.
(3) Zahtjevu iz stavka 1. ovoga članka državljanin treće zemlje kojemu je prestalo hrvatsko državljanstvo, prilaže ovjerenu presliku rješenja o prestanku hrvatskog državljanstva.
(4) Zahtjevu iz stavka 1. ovoga članka državljanin treće zemlje kojemu je strana putna ili druga isprava koja služi za prelazak državne granice ukradena, izgubljena ili nestala, a država čiji je državljanin nema diplomatsku misiju/konzularni ured u Republici Hrvatskoj niti njene interese zastupa druga država, prilaže dokaz o prijavi činjenice krađe, gubitka ili nestanka putne ili druge isprave.
(5) Zahtjevu iz stavka 1. ovoga članka državljanin treće zemlje koji traži izdavanje putnog lista iz drugih opravdanih razloga prilaže dokaze kojima opravdava podnošenje svog zahtjeva.
(6) Putni list za državljanina treće zemlje kojeg se prisilno udaljava izdaje se po službenoj dužnosti.
(7) Zahtjevu iz stavka 1. ovoga članka prilažu se i dvije fotografije veličine 3x3,5 cm koje moraju odgovarati izgledu propisanim člankom 8. stavcima 2. do 8. ovoga Pravilnika.
Obrazac putnog lista za državljanina treće zemlje
Članak 61.
Obrazac putnog lista za državljanina treće zemlje (Obrazac 9a) pravokutnog je oblika, veličine 21x29,7 cm, tiska se na hrvatskom i engleskom jeziku.
Putna isprava za osobe bez državljanstva
Članak 62.
(1) Putna isprava za osobe bez državljanstva izdaje se kao putovnica za osobe bez državljanstva.
(2) Zahtjev za izdavanje putovnice za osobe bez državljanstva (Obrazac 10a) bijele je boje, veličine 15x21 cm.
(3) Zahtjev za izdavanje putovnice za osobe bez državljanstva podnositelj podnosi osobno te na uvid pruža važeću dozvolu boravka.
(4) Nakon utvrđivanja identiteta podnositelja zahtjeva podaci se u obrazac zahtjeva za izdavanje putovnice ispisuju iz Informacijskog sustava Ministarstva, a podnositelj zahtjeva svojim potpisom na obrascu potvrđuje točnost ispisanih podataka.
(5) Podnositelju zahtjeva nadležno tijelo izdaje potvrdu o podnijetom zahtjevu, koja je sastavni dio Obrasca 10a i od njega se odvaja perforacijom.
(6) Uz zahtjev za izdavanje putovnice za osobe bez državljanstva prilaže se fotografija veličine 3,5x4,5 cm koja mora odgovarati izgledu propisanim člankom 8. stavcima 2. do 8. ovoga Pravilnika, uzimaju se otisci dva prsta sukladno članku 54. ovoga Pravilnika te državljanin treće zemlje daje vlastoručni potpis.
(7) Otisci prstiju uzimaju se od djeteta od navršenih 6 godina života, a potpis od navršenih 12 godina života.
(8) Putovnica za osobe bez državljanstva izdaje se na rok važenja na koji je podnositelju zahtjeva odobren privremeni boravak, a na odobrenom stalnom boravku odnosno dugotrajnom boravištu putovnica se izdaje s rokom važenja od pet godina.
(9) Zahtjevu iz stavka 2. ovoga članka podnositelj prilaže dokumentaciju kojom dokazuje da je osoba bez državljanstva (kao što je potvrda nadležnog tijela matične države da nije upisan u knjige državljana i da nema mogućnost naknadnog upisa, otpust iz državljanstva matične države), ako je u važećoj dozvoli boravka navedeno državljanstvo, međutim nakon odobrenja boravka došlo je do promjene državljanskog statusa, a nije izvršio zamjenu dozvole boravka sukladno članku 171. stavku 1. točki 1. Zakona.
Obrazac putovnice za osobe bez državljanstva
Članak 63.
(1) Obrazac putovnice za osobe bez državljanstva (Obrazac 11a) veličine je 8,8x12,5 cm i sadrži 34 brojem označene stranice.
(2) Obrazac putovnice za osobe bez državljanstva sadrži elektronički nosač podataka (RFID čip) na koji se pohranjuju ime i prezime, državljanstvo, datum rođenja, podatak o spolu, oznaka za vrstu putne isprave, oznaka države, broj putovnice, osobni identifikacijski broj, datum izdavanja i datum isteka valjanosti putovnice, tijelo koje je putovnicu izdalo, fotografija i otisci prstiju.
(3) Obrazac putovnice za osobe bez državljanstva sadrži biometrijske podatke: biometrijsku sliku lica i otiske prstiju.
(4) U obrazac putovnice, na drugoj stranici, u prostoru za strojno čitanje kao oznaka za vrstu putne isprave upisuje se podatak »PI«.
Postupanje s putovnicama za osobe bez državljanstva koje više ne služe svrsi
Članak 64.
(1) Putovnicu za osobe bez državljanstva koja iz bilo kojeg razloga ne može služiti svrsi (istek roka važenja, popunjena, zamijenjena zbog promjene osobnih podataka, oštećena i sl.) nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je poništiti.
(2) Poništavanje se obavlja fizičkim bušenjem korica i svake stranice putne isprave te rezanjem elektroničkog nosača podataka (RFID čipa).
(3) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja prilikom gubitka, nestanka ili krađe putovnice za osobe bez državljanstva na odgovarajući način primjenjuju odredbe članaka 58. i 59. ovoga Pravilnika.
Posebna putna isprava za državljanina treće zemlje
Članak 65.
(1) Posebna putna isprava za državljanina treće zemlje izdaje se kao posebna putovnica za stranca.
(2) Zahtjev za izdavanje posebne putovnice za stranca (Obrazac 12a) bijele je boje, veličine 15×29 cm.
(3) Državljanin treće zemlje osobno podnosi zahtjev za izdavanje posebne putovnice za stranca uz koji na uvid pruža važeću dozvolu boravka.
(4) Uz zahtjev za izdavanje posebne putovnice za stranca prilaže se fotografija veličine 3,5×4,5 cm koja mora odgovarati izgledu propisanim člankom 8. stavcima 2. do 8. ovoga Pravilnika, daju se otisci prstiju kako je propisano člankom 54. ovoga Pravilnika te državljanin treće zemlje daje vlastoručni potpis.
(5) Zahtjevu iz stavka 2. ovoga članka državljanin treće zemlje prilaže stranu putnu ispravu kojoj je istekao rok važenja odnosno dokaz da mu je prestalo državljanstvo treće zemlje na temelju izdanog zajamčenja za primitak u hrvatsko državljanstvo.
(6) Nakon utvrđivanja identiteta podnositelja zahtjeva iz stavka 2. ovoga članka, podaci se u obrazac zahtjeva za izdavanje posebne putovnice za stranca ispisuju iz Informacijskog sustava Ministarstva, a podnositelj zahtjeva svojim potpisom na obrascu potvrđuje točnost ispisanih podataka.
(7) Podnositelju zahtjeva nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja izdaje potvrdu o podnijetom zahtjevu koja je sastavni dio Obrasca 12a i od njega se odvaja perforacijom.
(8) Posebna putna isprava za stranca izdaje se na rok:
– od dvije godine državljaninu treće zemlje koji ima supsidijarnu zaštitu
– od godine dana državljaninu treće zemlje kojem je odobren stalni boravak ili dugotrajno boravište te državljaninu treće zemlje kojem je prestalo državljanstvo treće zemlje na temelju izdanog zajamčenja za primitak u hrvatsko državljanstvo
– važenja privremenog boravka državljaninu treće zemlje koji ima odobren privremeni boravak.
Obrazac posebne putovnice za stranca
Članak 66.
(1) Obrazac posebne putovnice za stranca (Obrazac 13a) je veličine 8,8x12,5 cm i sadrži 34 brojem označene stranice.
(2) Obrazac posebne putovnice za stranca sadrži elektronički nosač podataka (RFID čip) na koji se pohranjuju ime i prezime, državljanstvo, datum rođenja, podatak o spolu, oznaka za vrstu putne isprave, oznaka države, broj putovnice, osobni identifikacijski broj, datum izdavanja i datum isteka valjanosti putovnice, tijelo koje je putovnicu izdalo, fotografija i otisci prstiju.
(3) Obrazac posebne putovnice za stranca sadrži biometrijske podatke: biometrijsku sliku lica i otiske prstiju.
(4) U obrazac posebne putovnice za stranca, na drugoj stranici, u prostoru za strojno čitanje kao oznaka za vrstu putne isprave upisuje se podatak »PI«.
Postupanje s posebnim putovnicama za stranca koje više ne služe svrsi
Članak 67.
(1) Posebnu putovnicu za stranca koja iz bilo kojeg razloga ne može služiti svrsi (istek roka važenja, popunjena, zamijenjena zbog promjene osobnih podataka, oštećena i sl.) nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je poništiti.
(2) Poništavanje se obavlja fizičkim bušenjem korica i svake stranice putne isprave te rezanjem elektroničkog nosača podataka (RFID čipa).
(3) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja prilikom gubitka, nestanka ili krađe posebne putovnice za stranca na odgovarajući način primjenjuje odredbe članaka 58. i 59. ovoga Pravilnika.
Pogranična propusnica
Članak 68.
(1) Zahtjev za izdavanje pogranične propusnice podnosi se nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji.
(2) O zahtjevu iz stavka 1. ovoga članka odlučuje nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja.
(3) Izrađena pogranična propusnica preuzima se kod nadležnog tijela kod kojeg je podnesen zahtjev za izdavanje pogranične propusnice.
Izdavanje pogranične propusnice
Članak 69.
(1) Pogranična propusnica izdaje se na osobni zahtjev osobe koja popunjava obrazac zahtjeva za izdavanje pogranične propusnice sukladno članku 7. Sporazuma između Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine o pograničnom prometu – Prilog D, potpisanog u Bruxellesu 19. lipnja 2013. (u daljnjem tekstu: Sporazum).
(2) Nakon evidentiranja zahtjeva iz stavka 1. ovoga članka iz Informacijskog sustava Ministarstva ispisuju se podaci u zahtjev za tehničku izradu pogranične propusnice (Obrazac 14a) koji je bijele boje, veličine 15×21×8 cm i koji služi za skeniranje fotografije i potpisa podnositelja zahtjeva.
(3) Uz zahtjev za izdavanje pogranične propusnice iz stavka 1. ovoga članka prilaže se:
a) preslika valjane putne isprave
b) fotografija veličine 3×3,5 cm
c) dokument kojim se može dokazati opravdana potreba za redoviti prelazak zajedničke državne granice pod uvjetima pograničnog režima odnosno ekonomska, socijalna, obiteljska ili druga opravdana poveznica (preslika radne knjižice, ugovor o radu, potvrda o pohađanju škole, preslika vlasničkog lista zemljišta koje se obrađuje i slično) i
d) dokument kojim se može dokazati boravište u pograničnom području, na način propisan odredbama Sporazuma.
(4) Od obveze prilaganja dokumenta iz stavka 3. točke d. ovoga članka izuzete su osobe navedene u članku 7. točki 4. Sporazuma.
(5) Podnositelju zahtjeva iz stavka 1. ovoga članka izdaje se potvrda o podnijetom zahtjevu za izdavanje pogranične propusnice koja je sastavni dio Obrasca 14a i od njega se odvaja perforacijom.
Zahtjev za tehničku izradu pogranične propusnice
Članak 70.
(1) Uz zahtjev za tehničku izradu pogranične propusnice (Obrazac 14a) prilaže se jedna fotografija, veličine 3×3,5 cm koja mora odgovarati izgledu propisanim člankom 8. stavcima 2. do 8. ovoga Pravilnika, daju se otisci prstiju kako je propisano člankom 54. ovoga Pravilnika i podnositelj zahtjeva daje vlastoručni potpis.
(2) Otisci prstiju ne uzimaju se od djeteta do navršene 6 godine života, a potpis do navršene 12 godine života.
Obrazac pogranične propusnice
Članak 71.
(1) Obrazac pogranične propusnice (Obrazac 15a) pravokutnog je oblika veličine 8,56×5,398 cm i izrađen je od polikarbonatnog materijala. Serijski broj dokumenta sadrži 8 znamenaka, a datumi se upisuju na način, da se brojevi odvajaju razmacima bez točke.
(2) Obrazac pogranične propusnice sadrži elektronički nosač podataka (RFID čip) na koji se pohranjuju ime i prezime, državljanstvo, datum rođenja, podatak o spolu, oznaka države, broj pogranične propusnice, datum izdavanja i datum isteka valjanosti, tijelo koje je izdalo ispravu, fotografija i otisci prstiju.
(3) Obrazac pogranične propusnice sadrži biometrijske podatke: biometrijsku sliku lica i otiske prstiju.
(4) U Obrazac 15a na drugoj stranici, u prostoru za strojno čitanje kao oznaka za vrstu isprave ispisuje se podatak: »CB«.
(5) U Obrazac 15a podatak o spolu upisuje se oznakom »Ž/F« za ženski spol, a oznakom »M/M« za muški spol.
(6) U rubrici: »Granični prijelazi/prijelazna mjesta dozvoljenog prijelaza« upisuju se najviše 3 granična prijelaza odnosno prijelazna mjesta.
(7) U Obrascu 15a u rubriku »vrsta dozvole« i u rubriku »Napomene« upisuju se riječi kako je navedeno u Tablici 2.
Tablica 2
	Osoba kojoj se izdaje pogranična propusnica
	Rubrika
»Vrsta
dozvole« – prednja strana
	Rubrika
»Napomena« – prednja strana
	Rubrika
»Napomena« – zadnja strana

	Osoba kojoj se izdaje pogranična propusnica
	»pogranična propusnica/border pass«
	Boravište i adresa + područje kretanja
	granični prijelazi/prijelazna mjesta dozvoljenog prijelaza, broj putne isprave na temelju koje je pogranična propusnica izdana
te »Napomena: nositelju nije dopušteno kretanje izvan pograničnog područja, a svaka zlouporaba prava bit će podložna zakonskoj odgovornosti«.




Rok važenja pogranične propusnice
Članak 72.
Pogranična propusnica izdaje se s rokom važenja pet godina od datuma izdavanja odnosno do isteka roka valjanosti putne isprave na temelju koje je pogranična propusnica izdana, ako je rok kraći.
Postupanje s pograničnim propusnicama koje više ne služe svrsi
Članak 73.
(1) Pograničnu propusnicu, koja iz bilo kojeg razloga ne može služiti svojoj svrsi (istek roka važenja, oštećenje, zamjena zbog promjene osobnih podataka i dr.), nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja dužna je poništiti te razlog poništenja evidentirati na Informacijskom sustavu Ministarstva, a poništenje pograničnih propusnica obavlja se fizičkim bušenjem i rezanjem elektroničkog nosača podataka (RFID čip).
(2) Nositelj pogranične propusnice dužan je bez odgode najbližoj nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji prijaviti gubitak, krađu, oštećenje, uništenje ili oduzimanje pogranične propusnice kao posljedicu odluka nadležnog sudskog ili upravnog tijela.
(3) Na temelju izvršene prijave iz stavka 2. ovoga članka postaja granične policije izdat će Potvrdu o izgubljenoj, ukradenoj, oštećenoj, uništenoj ili oduzetoj pograničnoj propusnici (Dodatak E Sporazuma).
(4) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja izgubljenu, nestalu, ukradenu, oštećenu ili uništenu pograničnu propusnicu iz stavka 1. ovoga članka evidentirat će kao nevažeću u Informacijskom sustavu Ministarstva.
(5) Policijska uprava odnosno policijska postaja evidentirat će potragu za pograničnom propusnicom u evidenciji koja se vodi u Informacijskom sustavu Ministarstva:
1. po zaprimanju prijave o gubitku, nestanku ili krađi pogranične propusnice
2. kada su ispunjeni uvjeti za oduzimanje pogranične propusnice iz članka 11. Zakona, a pogranična propusnica nije vraćena.
(6) Pogranična propusnica čiji je gubitak, nestanak ili krađa prijavljena, a koja je u međuvremenu pronađena vratit će se nositelju pogranične propusnice, a postupak koji je pokrenut na osnovi prijave o gubitku, nestanku ili krađi obustavit će se, ako pogranična propusnica nije proglašena nevažećom.
Dozvola za jednokratni prijelaz zajedničke državne granice
Članak 74.
(1) Dozvolu za jednokratni prijelaz zajedničke državne granice izdaje nadležna postaja granične policije (Dodatak F Sporazuma).
(2) Radi utvrđivanja činjenice predstavlja li osoba opasnost za javni poredak ili nacionalnu sigurnost, izvršit će se provjere u NISUDG i drugim potražnim evidencijama, uključujući Schengenski informacijski sustav, a sigurnosnu provjeru u svrhu utvrđivanja razloga nacionalne sigurnosti provodi Sigurnosno-obavještajna agencija.
VI. PRIJAVA I ODJAVA SMJEŠTAJA, BORAVIŠTA I PREBIVALIŠTA I PRIJAVA PROMJENE ADRESE
Obrazac prijave i odjave smještaja, boravišta, prebivališta i prijava promjene adrese
Članak 75.
(1) Obrazac prijave i odjave smještaja, boravišta, prebivališta i prijava promjene adrese (Obrazac 16a), bijele je boje, veličine 21x29,7 cm i sastoji se od dva dijela: prijave i potvrde.
(2) Nadležna policijska uprava odnosno policijska postaja ovjerava drugi dio Obrasca 16a i vraća ga podnositelju prijave i odjave boravišta i prebivališta odnosno prijave promjene adrese stana.
Prijava kratkotrajnog boravka
Članak 76.
(1) Podnositelj prijave i odjave smještaja državljanina treće zemlje na kratkotrajnom boravku je:
1. pravna ili fizička osoba registrirana za pružanje usluge smještaja
2. fizička osoba kod koje boravi državljanin treće zemlje, izvan slučajeva pružanja usluge smještaja iz točke 1. ovoga stavka
3. državljanin treće zemlje.
(2) Pravna ili fizička osoba koja je registrirana za pružanje usluge smještaja sukladno posebnom propisu, prijavu i odjavu državljanina treće zemlje na kratkotrajnom boravku obavlja elektronički putem aplikacije eVisitor turističkoj zajednici sukladno posebnom propisu.
(3) Pravna osoba registrirana za pružanje usluge smještaja podnosi pisani zahtjev za dobivanje šifre za prijavu državljana trećih zemalja elektroničkim putem nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji prema adresi smještajnog objekta ili elektronički putem aplikacije na sustavu e-Građani.
(4) Fizička osoba iz stavka 1. točke 2. ovoga članka prijavu državljanina treće zemlje na kratkotrajnom boravku može izvršiti:
– osobno putem Obrasca 16a u nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji (samo prijava članova obitelji uz dokaz o srodstvu) uz koji na uvid pruža ispravu kojom dokazuje svoj identitet, a državljanin treće zemlje kojeg se prijavljuje ne treba biti prisutan ako podnositelj ima njegovu valjanu stranu putnu ispravu
– elektronički sukladno posebnom propisu
– u turističkoj zajednici.
(5) Ako se prijava smještaja ne može izvršiti sukladno stavku 2. ili 4. ovoga članka, državljanin treće zemlje na kratkotrajnom boravku sam će izvršiti prijavu smještaja na sljedeći način:
– osobno putem Obrasca 16a u nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji uz koji na uvid pruža ispravu kojom dokazuje svoj identitet
– u turističkoj zajednici.
(6) Fizička osoba iz stavaka 4. i 5. ovoga članka dužna je u Obrascu 16a dati točne i istinite podatke i obvezna je ispuniti rubrike o završnoj izjavi koju daje pod materijalnom i kaznenom odgovornošću da je vlasnik nekretnine na adresi na koju se vrši prijava, odnosno da je vlasnik nekretnine suglasan da se na navedenoj adresi izvrši prijava državljanina treće zemlje.
Prijava boravišta i prebivališta
Članak 77.
(1) Državljanin treće zemlje na privremenom ili stalnom boravku odnosno dugotrajnom boravištu kod prijave boravišta i prebivališta, odnosno prijave promjene adrese stana na uvid pruža ispravu kojom dokazuje svoj identitet te uz Obrazac 16a prilaže:
– vlasnički list ako je vlasnik nekretnine ili
– kupoprodajni ugovor ako još nema vlasnički list ili
– ugovor o najmu ili
– suglasnost vlasnika nekretnine da član obitelji koji ima privremeni ili stalni boravak odnosno dugotrajno boravište može prijaviti adresu.
(2) Ako se priloži od strane javnog bilježnika ovjeren ugovor o najmu ili suglasnost vlasnika nekretnine da član obitelji koji ima privremeni ili stalni boravak odnosno dugotrajno boravište može prijaviti adresu, vlasnik nekretnine ne treba biti prisutan kod prijave boravišta i prebivališta, odnosno prijave promjene adrese stana za državljanina treće zemlje.
(3) Adresa u smislu ovoga Pravilnika je ulica ili trg i kućni broj evidentiran u registru prostornih jedinica što ga vodi nadležno tijelo.
(4) Na adresu koja nije evidentirana u registru prostornih jedinica ne može se izvršiti prijava smještaja državljanina treće zemlje na kratkotrajnom boravku, boravišta ili prebivališta.
(5) Kod produljenja privremenog boravka nije potrebno prilagati dokumentaciju iz stavka 1. ovoga članka ako se državljanin treće zemlje prijavljuje na istu adresu, osim ugovora o najmu ako je sklopljen na razdoblje kraće od godine dana.
Obveze podnositelja prijave
Članak 78.
(1) Podnositelj prijave iz članaka 76. i 77. ovoga Pravilnika, dužan je uredno i u cijelosti upisati sve podatke u Obrazac 16a na temelju jedne od sljedećih isprava: valjane strane putne isprave, putne isprave za državljanina treće zemlje, dozvole boravka, potvrde o privremenom zadržavanju ili oduzimanju putne isprave ili potvrde o prijavi nestanka putne isprave.
(2) Ako fizička osoba ili odgovorna osoba u pravnoj osobi koja je registrirana za pružanje usluge smještaja prijavljuje smještaj državljanina treće zemlje utvrdi da je isprava iz stavka 1. ovoga članka nevaljana, da je protekao rok važenja vize ili odobrenja za privremeni boravak u Republici Hrvatskoj, dužna je o tome obavijestiti nadležnu policijsku upravu odnosno policijsku postaju.
VII. CIJENA OBRAZACA ISPRAVA ZA DRŽAVLJANE TREĆIH ZEMALJA
Članak 79.
Za obrasce isprava za državljane trećih zemalja plaća se naknada u sljedećem iznosu:
1. Dozvola boravka (Obrazac 7a) 240,00 kuna
2. Dozvola boravka u ubrzanom postupku (Obrazac 7a) 450,00 kuna
3. Putni list za državljanina treće zemlje (Obrazac 9a) 80,00 kuna
4. Posebna putovnica za državljanina treće zemlje (Obrazac 13a) 320,00 kuna
5. Putovnica za osobe bez državljanstva (Obrazac 11a) 320,00 kuna
6. Pogranična propusnica (Obrazac 15a) 225,00 kuna.
VIII. ZBIRKE PODATAKA
Članak 80.
Nadležna policijska uprava, odnosno policijska postaja vodi zbirke podataka o:
1. državljanima trećih zemalja na kratkotrajnom boravku
2. državljanima trećih zemalja na privremenom boravku
3. državljanima trećih zemalja na stalnom boravku
4. državljanima trećih zemalja na dugotrajnom boravištu
5. državljanima trećih zemalja kojima je izdana dozvola za boravak i rad
6. državljanima trećih zemalja kojima je izdana potvrda o prijavi rada
7. dozvolama boravka
8. prijavi i odjavi smještaja, boravišta, prebivališta i prijavi promjene adrese državljana trećih zemalja kojima je odobren boravak
9. putnom listu za državljanina treće zemlje
10. putnoj ispravi za osobe bez državljanstva
11. posebnoj putnoj ispravi za državljanina treće zemlje
12. pograničnim propusnicama
13. o izdanim dozvolama za jednokratni prijelaz zajedničke državne granice
14. državljanima trećih zemalja koji koriste mobilnost iz drugih država članica EGP-a
15. državljanima trećih zemalja kojima je prestao boravak.
Članak 81.
(1) Zbirke podataka iz članka 80. ovoga Pravilnika vode se na Informacijskom sustavu Ministarstva i čuvaju se trajno.
(2) Zbirke podataka iz članka 80. stavka 1. točaka 1., 7., 8., 10., 11., 12., 13. i 14. ovoga Pravilnika vode se i u kartoteci i čuvaju se deset godina od dana unosa.
(3) Obrasci zahtjeva za izdavanje dozvole boravka (Obrazac 6a) nakon isteka roka važenja dozvole boravka ili prestanka važenja iz nekog drugog razloga odnosno smrti osobe, odlažu se u posebnu kartoteku i čuvaju se deset godina od dana nastupanja okolnosti propisanih ovim stavkom.
(4) Obrasci zahtjeva za izdavanje putovnice za osobe bez državljanstva (Obrazac 10a) i posebne putovnice za stranca (Obrazac 12a) nakon isteka roka važenja ili prestanka važenja putovnice za osobe bez državljanstva i posebne putovnice za stranca iz nekog drugog razloga odnosno smrti osobe, odlažu se u posebnu kartoteku i čuvaju se deset godina od dana nastupanja okolnosti propisanih ovim stavkom.
(5) Obrasci zahtjeva za tehničku izradu pogranične propusnice (Obrazac 14a) nakon isteka roka važenja ili prestanka važenja pogranične propusnice iz nekog drugog razloga odnosno smrti osobe, odlažu se u posebnu kartoteku i čuvaju se deset godina od dana nastupanja okolnosti propisanih ovim stavkom.
(6) Obrasci zahtjeva za prijavu/odjavu smještaja, boravišta, prebivališta i prijava promjene adrese (Obrazac 16a) odlažu se u posebnu kartoteku i čuvaju se deset godina od dana prijave odnosno odjave.
Članak 82.
Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja na kratkotrajnom boravku sadrži:
– ime i prezime državljanina treće zemlje
– datum, mjesto i državu rođenja
– državljanstvo
– vrstu i broj putne ili druge isprave o identitetu
– mjesto i datum ulaska u Republiku Hrvatsku
– rok do kada državljanin treće zemlje može boraviti u Republici Hrvatskoj
– prijavljenu adresu smještaja
– napomenu.
Članak 83.
(1) Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja na privremenom ili stalnom boravku odnosno dugotrajnom boravištu sadrži:
– evidencijski broj, OIB i spol državljanina treće zemlje
– prezime, rođeno prezime, ime državljanina treće zemlje i ime oca i majke
– datum, mjesto i državu rođenja
– državljanstvo
– zanimanje, stručnu spremu
– znanje jezika
– bračno stanje
– vrstu boravka
– broj, vrstu, datum, mjesto izdavanja i rok važenja strane putne isprave
– datum i mjesto ulaska u Republiku Hrvatsku
– naziv nadležne policijske uprave odnosno policijske postaje
– boravište odnosno prebivalište i adresu u Republici Hrvatskoj
– napomenu.
(2) Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja na privremenom boravku, osim podataka iz stavka 1. ovoga članka sadrži:
– svrhu odobrenja privremenog boravka
– datum odobrenja privremenog boravka
– rok važenja privremenog boravka.
(3) Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja na stalnom boravku odnosno dugotrajnom boravištu, osim podataka iz stavka 1. ovoga članka sadrži broj i datum odobrenja za stalni boravak odnosno dugotrajno boravište.
(4) Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja kojima je odbijen zahtjev za odobrenje privremenog ili stalnog boravka odnosno dugotrajnog boravišta osim podataka iz stavka 1. ovoga članka sadrži broj i datum rješenja o odbijanju zahtjeva za odobrenje privremenog ili stalnog boravka odnosno dugotrajnog boravišta.
Članak 84.
(1) Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja kojima je izdana dozvola za boravak i rad sadrži:
– evidencijski broj, OIB i spol državljanina treće zemlje
– prezime, rođeno prezime, ime državljanina treće zemlje i ime oca i majke
– datum, mjesto i državu rođenja
– državljanstvo
– broj, vrstu, datum, mjesto izdavanja i rok važenja strane putne isprave
– zanimanje, stručnu spremu, radno mjesto
– znanje jezika
– bračno stanje
– boravište i adresu u Republici Hrvatskoj
– datum i mjesto ulaska u Republiku Hrvatsku
– naziv nadležne policijske uprave odnosno policijske postaje
– naziv i adresu poslodavca, odnosno pravne ili fizičke osobe kojoj državljanin treće zemlje pruža usluge
– napomenu.
(2) Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja kojima je izdana dozvola za boravak i rad, osim podataka iz stavka 1. ovoga članka sadrži:
– vrstu izdane dozvole za boravak i rad
– broj i datum izdane dozvole za boravak i rad
– rok važenja izdane dozvole za boravak i rad.
(3) Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja kojima je izdana potvrda o prijavi rada sadrži:
– evidencijski broj, OIB (ako je dodijeljen) i spol državljanina treće zemlje
– prezime, rođeno prezime, ime državljanina treće zemlje i ime oca i majke
– datum, mjesto i državu rođenja
– državljanstvo
– broj, vrstu, datum, mjesto izdavanja i rok važenja strane putne isprave
– zanimanje, stručnu spremu, radno mjesto
– znanje jezika
– bračno stanje
– datum i mjesto ulaska u Republiku Hrvatsku
– naziv nadležne policijske uprave odnosno policijske postaje
– naziv i adresu poslodavca, odnosno pravne ili fizičke osobe kojoj državljanin treće zemlje pruža usluge
– rok do kada državljanin treće zemlje može boraviti u Republici Hrvatskoj
– napomenu.
(4) Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja kojima je izdana potvrda o prijavi rada, osim podataka iz stavka 3. ovoga članka sadrži:
– vrsta izdane potvrde o prijavi rada
– broj i datum izdane potvrde o prijavi rada
– rok važenja izdane potvrde o prijavi rada.
(5) Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja kojima je ukinuta potvrda o prijavi rada, osim podataka iz stavka 4. ovoga članka sadrži broj i datum rješenja i zakonsku osnovu ukidanja potvrde o prijavi rada.
(6) Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja kojima je odbijen zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad i potvrde o prijavi rada, osim podataka iz stavaka 1. i 3. ovoga članka sadrži broj i datum rješenja o odbijanju zahtjeva za izdavanje dozvole za boravak i rad ili potvrde o prijavi rada.
Članak 85.
(1) Zbirka podataka o dozvolama boravka sadrži:
– podatke iz članka 83. stavka 1. ovoga Pravilnika
– serijski broj
– datum izdavanja i rok važenja dozvole boravka
– datum uručenja
– napomene
– svi podaci sadržani na RFID čipu iz članka 56. stavka 3. ovoga Pravilnika
– datum i razlog poništenja.
(2) Zbirka podataka za ukradene, nestale ili izgubljene dozvole boravka sadrži:
– podatke iz stavka 1. ovoga članka
– datum podnošenja prijave gubitka, nestanka ili krađe
– broj i datum izdavanja potvrde o prijavi gubitka, nestanka ili krađe
– naziv nadležne policijske uprave odnosno policijske postaje koja je izvršila unos.
(3) Zbirka podataka za odbijene dozvole boravka sadrži:
– podatke iz stavka 1. ovoga članka
– broj i datum rješenja o odbijanju
– naziv nadležne policijske uprave odnosno policijske postaje koja je donijela odluku.
Članak 86.
Zbirka podataka o prijavi i odjavi smještaja, boravišta, prebivališta i prijavi promjene adrese državljana trećih zemalja kojima je odobren privremeni ili stalni boravak odnosno dugotrajno boravište sadrži:
– prezime i ime državljanina treće zemlje
– datum, mjesto i državu rođenja
– državljanstvo
– vrstu i broj putne ili druge isprave o identitetu
– vrstu boravka
– rok važenja odobrenja boravka
– boravište ili prebivalište, odnosno adresu stana na koju se prijavljuje
– prethodno boravište ili prebivalište, odnosno adresu stana
– datum prijave i odjave boravišta ili prebivališta
– datum prijave promjene adrese stana
– mjesto i datum ulaska u Republiku Hrvatsku.
Članak 87.
(1) Zbirka podataka o putnom listu za državljanina treće zemlje sadrži:
– evidencijski broj državljanina treće zemlje, OIB (ako je dodijeljen) i spol
– prezime, rođeno prezime, ime državljanina treće zemlje i ime oca i majke
– datum, mjesto i državu rođenja
– državljanstvo
– broj, vrstu, datum, mjesto izdavanja i rok važenja strane putne isprave
– broj, datum, mjesto izdavanja i rok važenja putnog lista za državljanina treće zemlje
– bračno stanje
– naziv nadležne policijske uprave odnosno policijske postaje.
(2) Zbirka podataka o putnoj ispravi za osobe bez državljanstva i posebnoj putnoj ispravi za državljanina treće zemlje sadrži:
– podatke iz članka 83. stavka 1. ovoga Pravilnika
– broj, datum, mjesto izdavanja i rok važenja putne isprave za osobe bez državljanstva i posebne putne isprave za državljanina treće zemlje
– datum uručenja
– datum i razlog poništenja
– svi podaci sadržani na RFID čipu iz članka 63. stavka 2. i članka 66. stavka 2. ovoga Pravilnika.
(3) Zbirka podataka za ukradene, nestale ili izgubljene putne listove za državljanina treće zemlje, putne isprave za osobe bez državljanstva i posebne putne isprave za državljanina treće zemlje sadrži:
– podatke iz stavka 1. ili 2. ovoga članka
– datum podnošenja prijave gubitka, nestanka ili krađe
– broj i datum izdavanja potvrde o prijavi gubitka, nestanka ili krađe
– naziv nadležne policijske uprave odnosno policijske postaje koja je izvršila unos.
(4) Zbirka podataka za odbijene putne listove za državljanina treće zemlje, putne isprave za osobe bez državljanstva i posebne putne isprave za državljanina treće zemlje sadrži:
– podatke iz stavka 1. ili 2. ovoga članka
– broj i datum rješenja o odbijanju
– naziv nadležne policijske uprave odnosno policijske postaje koja je donijela rješenje.
(5) Zbirka podataka za oduzete putne listove za državljanina treće zemlje, putne isprave za osobe bez državljanstva i posebne putne isprave za državljanina treće zemlje sadrži:
– podatke iz stavka 1. ili 2. ovoga članka
– broj i datum rješenja o oduzimanju
– naziv nadležne policijske uprave odnosno policijske postaje koja je donijela rješenje.
Članak 88.
(1) Zbirka podataka o pograničnim propusnicama sadrži:
– ime i prezime, rođeno prezime, datum, mjesto i državu rođenja, državljanstvo, spol, ime roditelja, adresu u inozemstvu, podatke o putovnici, evidencijski broj, OIB (ako je dodijeljen)
– osobni potpis
– naziv nadležne policijske uprave odnosno policijske postaje
– serijski broj, datum izdavanja i rok važenja
– datum uručenja
– napomene
– podatke o području kretanja i boravka, graničnim prijelazima odnosno prijelaznim mjestima
– datum i razlog poništenja
– svi podaci sadržani na RFID čipu iz članka 71. stavka 2. ovoga Pravilnika.
(2) Zbirka podataka za ukradene, nestale ili izgubljene pogranične propusnice sadrži:
– podatke iz stavka 1. ovoga članka
– datum podnošenja prijave gubitka, nestanka ili krađe
– broj i datum izdavanja potvrde o prijavi gubitka, nestanka ili krađe
– naziv nadležne policijske uprave odnosno policijske postaje koja je izvršila unos.
(3) Zbirka podataka za odbijene pogranične propusnice sadrži:
– podatke iz stavka 1. ovoga članka
– sadrži broj i datum rješenja o odbijanju
– naziv nadležne policijske uprave odnosno policijske postaje koja je donijela rješenje.
(4) Zbirka podataka za oduzete pogranične propusnice sadrži:
– podatke iz stavka 1. ovoga članka
– sadrži broj i datum rješenja o oduzimanju
– naziv nadležne policijske uprave odnosno policijske postaje koja je donijela rješenje.
Članak 89.
(1) Zbirka podataka o izdanim dozvolama za jednokratni prijelaz zajedničke državne granice sadrži:
– ime i prezime, datum i mjesto rođenja
– boravište u inozemstvu
– podaci o putnoj ispravi (vrsta i broj)
– granični prijelaz preko kojega smije prijeći granicu i razlog prelaska
– datum i sat do kada smije ostati u pograničnom području
– naziv nadležne postaje granične policije i graničnog prijelaza za pogranični promet
– mjesto i datum izdavanja
– broj dozvole.
(2) Podaci iz stavka 1. ovoga članka čuvaju se deset godina.
Članak 90.
(1) Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja na kratkotrajnom boravku koji koriste mobilnost iz druge države članice EGP-a sadrži:
– evidencijski broj, OIB (ako je dodijeljen) i spol državljanina treće zemlje
– prezime, rođeno prezime, ime državljanina treće zemlje i ime oca i majke
– datum, mjesto i državu rođenja
– državljanstvo
– zanimanje, stručnu spremu
– znanje jezika
– bračno stanje
– broj, vrstu, datum, mjesto izdavanja i rok važenja strane putne isprave
– broj, datum, mjesto izdavanja i rok važenja dozvole boravka izdane u drugoj državi članici EGP-a
– datum i mjesto ulaska u Republiku Hrvatsku
– naziv nadležne policijske uprave odnosno policijske postaje
– adresu smještaja u Republici Hrvatskoj
– napomenu.
(2) Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja na privremenom boravku koji koriste mobilnost iz druge države članice EGP-a sadrži:
– podatke iz članka 83. stavka 1. ovoga Pravilnika
– broj, datum, mjesto izdavanja i rok važenja dozvole boravka izdane u drugoj državi članici EGP-a.
(3) Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja na privremenom boravku koji koriste mobilnost iz druge države članice EGP-a, osim podataka iz stavka 2. ovoga članka sadrži:
– svrhu odobrenja privremenog boravka
– datum odobrenja privremenog boravka
– rok važenja privremenog boravka.
(4) Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja kojima je odbijen zahtjev za izdavanje odobrenja za privremeni boravak na temelju mobilnosti iz druge države članice EGP-a, osim podataka iz stavka 2. ovoga članka sadrži broj i datum rješenja o odbijanju zahtjeva za odobrenje privremenog boravka.
Članak 91.
Zbirka podataka o državljanima trećih zemalja na privremenom boravku i stalnom boravku, dugotrajnom boravištu i kojima je izdana dozvola za boravak i rad, a kojima je prestao boravak, uz podatke iz članka 83. stavaka 2. i 3., članka 84. stavka 2. i članka 90. stavka 3. ovoga Pravilnika sadrži broj i datum rješenja i zakonsku osnovu ukidanja.
IX. OBAVIJESTI NA MREŽNIM STRANICAMA I DOSTAVA STATISTIČKIH PODATAKA
Članak 92.
Na mrežnim stranicama Ministarstva bit će dostupne informacije o dokumentaciji potrebnoj za podnošenje zahtjeva, o ulasku i boravku, obvezama i postupovnim jamstvima i pravima sezonskih radnika i osoba premještenih unutar društva, kao i o propisanim sankcijama u slučaju kada se trgovačko društvo, podružnica ili predstavništvo s poslovnim nastanom u Republici Hrvatskoj ne pridržavaju odredbi Zakona.
Članak 93.
Ministarstvo dostavlja Europskoj komisiji statističke podatke o:
– broju dozvola za boravak i rad za osobe premještene unutar društva i broju dozvola za boravak i rad za dugoročnu mobilnost izdanih po prvi put i broju osoba premještenih unutar društva čija je dozvola za boravak i rad produljena, ukinuta ili poništena. Statistički podaci razvrstavaju se prema državljanstvu i prema razdoblju valjanosti dozvole za boravak i rad te prema gospodarskom sektoru i položaju premještenih osoba.
– broju dozvola za boravak i rad za sezonski rad koje su izdane prvi put, te o broju državljana trećih zemalja čija je dozvola za boravak i rad za sezonski rad produljena, ukinuta ili poništena. Statistički podaci razvrstavaju se prema državljanstvu i prema razdoblju valjanosti dozvole za boravak i rad i gospodarskom sektoru.
Članak 94.
Na mrežnim stranicama Ministarstva bit će dostupne informacije o dokumentaciji potrebnoj za podnošenje zahtjeva, o ulasku i boravku, pravima, obvezama i postupovnim jamstvima istraživača, studenata, učenika, volontera i pripravnika te prema potrebi članova njihovih obitelji, kao i za ostale kategorije državljana trećih zemalja koji reguliraju privremeni ili stalni boravak ili dugotrajno boravište.
Članak 95.
(1) Služba za strance Ministarstva (e-adresa: sluzba.za.strance@mup.hr) je kontaktna točka odgovorna za prosljeđivanje informacija o pograničnim propusnicama iz članka 88. ovoga Pravilnika na zahtjev drugih država članica EGP-a.
(2) Ministarstvo dostavlja Europskoj komisiji i drugim državama članicama EGP-a podatke o:
– oduzetim pograničnim propusnicama sukladno članku 11. stavku 1. točki 1. Zakona vezano uz članak 10. stavak 1. točku 4. Zakona
– oduzetim pograničnim propusnicama sukladno članku 11. stavku 1. točki 2. Zakona
– prekršajnim kaznama donesenim temeljem članka 253. stavka 1. točke 1. Zakona.
X. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Članak 96.
Obrasci 1a, 2a, 3a, 4a, 5a, 6a, 7a, 8a, 9a, 10a, 11a, 12a, 13a, 14a, 15a i 16a tiskani su uz ovaj Pravilnik i njegov su sastavni dio.
Članak 97.
Dozvole boravka, putni listovi za državljane trećih zemalja, posebne putne isprave za državljane trećih zemalja, putne isprave za osobe bez državljanstva, potvrde o mobilnosti iz drugih država članica EGP-a, pogranične propusnice i dozvole za jednokratni prijelaz zajedničke državne granice izdane prije stupanja na snagu ovoga Pravilnika ostaju u uporabi u skladu s rokovima na koje su izdane.
Članak 98.
Danom stupanja na snagu ovog Pravilnika prestaje važiti Pravilnik o statusu i radu državljana trećih zemalja u Republici Hrvatskoj (»Narodne novine« br. 52/12, 81/13, 38/15, 100/17, 61/18, 116/18 i 146/20), Pravilnik o boravku i radu visokokvalificiranih državljana trećih država u Republici Hrvatskoj (»Narodne novine« br. 120/12, 81/13, 38/15 i 146/20), Pravilnik o pograničnoj propusnici i dozvoli za jednokratni prijelaz zajedničke državne granice (»Narodne novine« br. 81/13, 129/13 i 146/20), Rješenje o utvrđivanju cijene obrazaca iz članka 64. stavka 2. Pravilnika o statusu i radu stranaca u Republici Hrvatskoj (»Narodne novine« br. 130/12) i Rješenje o utvrđivanju cijena obrazaca isprava za strance (»Narodne novine« br. 94/13 i 94/16).
Članak 99.
Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana objave u »Narodnim novinama«.
Klasa: 011-02/21-01/221
Urbroj: 511-01-152-22-35
Zagreb, 24. siječnja 2022.
Ministar
dr. sc. Davor Božinović, v. r.
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Naziv tijela kojemu se zahtjev podnosi

OBRAZAC 2a

Name of the authority to which the application is submitted FORM 2a

PRIJAMNI PECAT
STAMP OF RECEIPT

ZAHTJEV ZA 1ZDAVANJE DOZVOLE ZA BORAVAK I RAD
APPLICATION FOR ISSUANCE OF STAY AND WORK PERMIT

o Prvo izdavanje o Produljenje
First issuance Extension

1. Prezime/Surname

2. Biv3e, odnosno
rodeno prezime/Maiden
surname, and/or previous
surnames

3. Ime/Given name

4. Ime oca/Given name
of father

5. Ime majke/Given name
of mother

6. Datum rodenja/ 7. Mjesto rodenja/
Date of birth Place of birth
(dan-mjesec-godina/
day-month-year)

10. Spol/ Sex
o Musko/Male
) Zensko/Famale

8. Drzava rodenja/ 9. Drzavljanstvo/Nationality
Country of birth
Drzavljanstvo pri rodenju, ako se
razlikuje/

Nationality at birth, if different

11. Broj putne isprave/ Number of travel document

12. Datum izdavanja/ Date of issue

13. Vrijedi do/ Valid until

14. Tijelo koje je izdalo putnu ispravu/The authority that
has issued the travel document

15. Kontakt/contact
e E-mail drZavljanina treée zemlje/Third-country
national's e-mail address
e  Broj mobitela drZavljanina trece zemlje/
Third-country national's mobile phone number

16. Adresa u Republici Hrvatskoj/
Address in the Republic of Cro:

17. OIB (upisuje se ako je dodijeljen/to be entered if
issued)

18. Stupanj naobrazbe i zanimanje/Level of education
and occupation

19. Naziv radnog mjesta/Name of the job position

20. Naziv poslodavca/Name of the employer

21. Adresa sjediSta poslodavca/
Address of the employer

22. OIB poslodavea/OIB of the employer

23. Kontakt/contact
e E-mail poslodavca/Employer's e-mail address
. Broj telefona poslodavca/Employer’s telephone
number

24. Pruzatelj usluga u ime inozemnog poslodavca/
Provider of services on behalf of a foreigner employer

o dalyes
O ne/no

25. Sredstava za uzdrZavanje/ Means of support

26. Podatak o zdravstvenom osiguranju/ Information
about health insurance

27. SluZenje vojnog roka/Military service

28. Razdoblje za koje se traZi dozvola za boravak i
rad/Period for which the stay and work permit is requested
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29. Zavrsna izjava:
Final statement:

a) Ovim potvrdujem da su svi podaci navedeni u tockama 1. - 28. potpuni, te da odgovaraju istini i podacima u prilozenim
dokumentima. Potvrde koje su na drugom jeziku priloZene su u hrvatskom prijevodu.
Hereby I confirm that all information given under Items 1. - 28. are complete, that they are true and correspond to the data
contained in the documents attached. Certificates in another language are attached in the Croatian translation.
b) Ovim se obvezujem da ¢u svaku promjenu osobnih podataka prije ulaska u Republiku Hrvatsku, putem diplomatskih
misija, odnosno konzularnih ureda Republike Hrvatske, dostaviti hrvatskim nadleznim tijelima.
Hereby I undertake, that I will communicate any change of my personal data to the Croatian competent authorities through
diplomatic missions or consular offices of the Republic of Croatia before entering the Republic of Croatia.
¢) Potpisivanjem ovog zahtjeva pristajem da se svi moji osobni podaci koji se navode na ovom obrascu mogu  proslijediti
nadleZnim tijelima Republike Hrvatske te dajem suglasnost za provjeravanje i obradu istih, kao i poduzimanje zakonom
propisanih postupaka za provodenje odgovarajuce sigurnosne provjere, a u svrhu odlu¢ivanja o ovom zahtjevu.
By signing this application form, I agree that all my personal data provided in this form may be forwarded to the competent
authorities of the Republic of Croatia. I also give consent that they be verified and processed and that legally prescribed
procedures necessary for conducting a relevant security clearance procedure be taken for the purpose of deciding on this
application.
d) Primam na znanje da moj zahtjev zbog nepotpunih i netoénih podataka, kao i zbog neispunjavanja tocke 29.b i 29.c moze
biti odbijen.
T take note that my application may be refused on account of incomplete and inaccurate data as well as noncompliance with
the Subitems 29.b and 29.c.

8] , dana
In Date:

Potpis podnositelja prijave:
Signature of the applicant:

fotografija
3x3,5cm
Photo

Potpis sluzbene osobe:
Signature of the official person:

Popunjava sluzbena osoba kojoj je zahtjev podnesen:

To be filled out by the official person to whom the application was submitted:
Ishod postupka:
Result of the procedure:
Broj rjesenja:
Number of decision:

Datum izdavanja odobrenja:
Date when the approval was issued:
Vrijedi  od: do:
Valid from: until:
Potpis sluzbene osobe:
Signature of the official person:

Naziv tijela kojemu se zahtjev podnosi

Name of the authority to which the application is submitted
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Naziv tijela kojemu se zahtjev podnosi
Name of the authority to which the application is submitted

OBRAZAC 3a
FORM 3a

PRIJAMNI PECAT
STAMP OF RECEIPT

ZAHTIEV ZA IZDAVANJE DOZVOLE ZA BORAVAK 1 RAD ZA
PREMJESTAJ UNUTAR DRUSTVA (ICT)
APPLICATION FOR ISSUANCE OF STAY AND WORK PERMIT
FOR INTRA-CORPORATE TRANSFER (ICT)

o Prvo izdavanje o Produljenje
First issuance Extension

o ICT izdana u drugoj drZavi ¢lanici EGP-a
ICT issued in another EEA Member State

1. Prezime /Surname

2. Bivse, odnosno
rodeno prezime/ Maiden
surname, and/or previous
surnames

3. Ime/Given name

4. Ime oca/Given name

5. Ime majke/Given

of father name of mother
6. Datum rodenja/ 7. Mjesto rodenja/ 8. Drizava rodenja/ 9. Drzavljanstvo/Nationality
Date of birth Place of birth Country of birth

(dan-mjesec-godina/
day-month-year)

10. Spol/ Sex
0 Musko/Male
0 Zensko/Famale

Drzavljanstvo pri rodenju, ako se
razlikuje/Nationality at birth, if different

11. Broj putne isprave/ Number of travel
document

12. Datum izdavanja/ Date of issue

13. Vrijedi do/ Valid until

14. Tijelo koje je izdalo putnu ispravu/The
authority that has issued the travel document

15. Kontakt/contact
e E-mail drZavljanina tre¢e zemlje/Third-
country national's e-mail address
e Broj mobitela drZavljanina trece
zemlje/ Third-country national's mobile
phone number

16. Adresa u Republici Hrvatskoj/
Address in the Republic of Croatia

17. OIB (upisuje se ako je dodijeljen/to be
entered if issued)

18. Naziv subjekta s poslovnim nastanom u
Republici Hrvatskoj/Name of the host entity in
Republic of Croatia

19. Adresa subjekta s poslovnim nastanom u
Republici Hrvatskoj/Address of the host entity in
Republic of Croatia

20. OIB subjekta s poslovnim nastanom u
Republici Hrvatskoj/OIB of the host entity in
Republic of Croatia

21. Kontakt/contact

e E-mail subjekta s poslovnim nastanom
u Republici Hrvatskoj/ ¢-mail address
of the host entity in Republic of Croatia

. Broj telefona subjekta s poslovnim
nastanom u Republici Hrvatskoj
/telephone number of the host entity in
Republic of Croatia

22. Stupanj naobrazbe i zanimanje/Level of
education and occupation
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23. Vrsta posla/Type of work
o rukovoditelj/ manager
o struénjak/specialist
0_pripravnik/ trainee employee
24. Naziv poslodavca u trecoj zemlji/
Name of the employer in Third-country
25. Adresa sjedista poslodavca u trecoj zemlji/
Address of the employer in Third-country
26. Sredstava za uzdrZavanje/ Means of support
27. Podatak o zdravstvenom osiguranju/
Information about health insurance
28. SluZenje vojnog roka/Military service

29. Razdoblje za koje se zahtijeva ICT od do
Period for which the ICT is from to
requested

30. POPUNJAVA DRZAVLJANIN TRECE ZEMLJE KOJI IMA "ICT" DOZVOLU IZDANU U DRUGOJ
DRZAVI CLANICI EGP-a
To be filled out by the third-county national who who has been issued a "ICT" in another EEA
Member State
30.1. Drzava €lanica EGP-a u kojoj je izdana dozvola boravka:
EEA Member State that has issued a residence permit:
30.2. Tijelo koje je izdalo dozvolu boravka:
The authority that has issued the residence permit:
30.3. Mjesto i datum izdavanja:
Place and date of

30.4. Broj:
Number:

30.5. Dozvola boravka vrijedi od: do:
Residence permit valid  from: until:

31. Zavr$na izjava/Final statement:

a) Ovim potvrdujem da su svi podaci navedeni u to¢kama 1. - 30. potpuni, te da odgovaraju istini i podacimau priloZeni:
dokumentima. Potvrde koje su na drugom jeziku priloZene su u hrvatskom prijevodu.

Hereby I confirm that all information given under Items 1. -30. arc complete, that they are true and correspond to the da
contained in the documents attached. Certificates in another language are attached in the Croatian translation.

b) Ovim se obvezujem da ¢u svaku promjenu osobnih podataka prije ulaska u Republiku Hrvatsku, putem diplomatsk
misija, odnosno konzularnih ureda Republike Hrvatske, dostaviti hrvatskim nadleznim tijelima.

Hereby I undertake, that I will communicate any change of my personal data to the Croatian competent authorities throug
diplomatic missions or consular offices of the Republic of Croatia before entering the Republic of Croatia.

¢) Potpisivanjem ovog zahtjeva pristajem da se svi moji osobni podaci koji se navode na ovom obrascu mogu  proslijedi
nadleZnim tijelima Republike Hrvatske te dajem suglasnost za provjeravanje i obradu istih, kao i poduzimanje zakonor
propisanih postupaka za provodenje odgovarajuce sigurnosne provjere, a u svrhu odlu¢ivanja o ovom zahtjevu.

By signing this application form, I agree that all my personal data provided in this form may be forwarded to the compete:
authorities of the Republic of Croatia. I also give consent that they be verified and processed and that legally prescribe
procedures necessary for conducting a relevant security clearance procedure be taken for the purpose of deciding on th
application.

d) Primam na znanje da moj zahtjev zbog nepotpunih i neto¢nih podataka, kao i zbog neispunjavanja tocke 31.b i 31.c moz
biti odbijen.

I take note that my application may be refused on account of incomplete and inaccurate data as well as noncompliance wi
the Subitems 31.b and 31.c.

U , dana
In Date:
Potpis podnositelja prijave:
Signature of the applicant:

fotografija
3x3,5cm
Photo

Potpis sluzbene osobe:
Signature of the official person:
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Popunjava sluzbena osoba kojoj je zahtjev podnesen:
To be filled out by the official person to whom the application was submitted:

Ishod postupka:

Result of the procedure:

Broj rjesenja:

Number of decision:

Datum izdavanja odobrenja:

Date when the approval was issued:

Vrijedi  od: do:

Valid from: until:

Potpis sluzbene osobe:

Signature of the official person:
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Naziv tijela kojemu se zahtjev podnosi
Name of the authority to which the application is submitted

OBRAZAC 4a
FORM 4a

PRIJAMNI PECAT
STAMP OF RECEIPT

ZAHTIJEV ZA 1ZDAVANJE DOZVOLE ZA BORAVAK I RAD "EU PLAVA KARTA"
APPLICATION FOR ISSUANCE OF STAY AND WORK PERMIT "EU BLUE CARD"

0 Prvo izdavanje
First issuance

0 Produljenje
Extension

0 "EU plava karta' izdana u drugoj drZavi ¢lanici EGP-a
"EU Blue Card' issued in another EEA Member State

1. Prezime / Surname

2. BivSe, odnosno
rodeno prezime/ Maiden
surname, and/or previous
surnames

3.Ime/ Given name

4. Ime oca/Given name

5. Ime majke/Given name

of father of mother
6. Datum rodenja/ 7. Mjesto rodenja/ 8. Drzava rodenja/ 9. Drzavljanstvo/Nationality
Date of birth Place of birth Country of birth
(dan-mjesec-godina/ Drzavljanstvo pri rodenju, ako se
day-month-year) razlikuje/
Nationality at birth, if different
10. Spol/ Sex
O Musko/Male
o Zensko/Famale
11. Broj putne isprave/ Number of travel document
12. Datum izdavanja/ Date of issue
13. Vrijedi do/ Valid until
14. Tijelo koje je izdalo putnu ispravu/The authority that
has issued the travel document
15. Kontakt/contact
e E-mail drZavljanina trece zemlje/Third-country
national's e-mail address
e Broj mobitela drZavljanina trece
zemlje/Third-country national's mobile phone
number
16. Adresa u Republici Hrvatskoj/
Address in the Republic of Croatia
17. OIB (upisuje se ako je dodijeljen/to be entered if
issued)
18. Stupanj naobrazbe i zanimanje/Level of education
and occupation
19. Naziv radnog mjesta/Name of the job position
20. Naziv poslodavca/
Name of the employer
21. Adresa sjediSta poslodavca/
Address of the employer
22. OIB poslodavca/
OIB of the employer
23. Kontakt/contact
e E-mail poslodavca/Employer's e-mail address
. Broj telefona poslodavea/Employer's telephone
number
24. Sredstava za uzdrZavanje/ Means of support
25. Podatak o zdravstvenom osiguranju/Information
about health insurance
26. SluZenje vojnog roka/Military service
27. Razdoblje za koje se zahtijeva "EU plava karta'" od do
Period for which the "EU blue card" is requested from to





image11.jpeg
28. POPUNJAVA DRZAVLJANIN TRECE ZEMLJE KOJI IMA "EU PLAVU KARTU' IZDANU U
DRUGOJ DRZAVI CLANICI EGP-a
To be filled out by the third-county national who who has been issued a "EU Blue Card'" in another EEA
Member State
28.1. Drzava ¢lanica EGP-a u kojoj je izdana dozvola boravka:
EEA Member State that has issued a residence permit:
. Tijelo koje je izdalo dozvolu boravka:
The authority that has issued the residence permit:
3. Mjesto i datum izdavanja:
Place and date of issuance:
. Broj:
Number:
. Dozvola boravka vrijedi od:
Residence permit valid ~ from:

29. Zavrsna izjava/Final statement:

a) Ovim potvrdujem da su svi podaci navedeni u tockama 1. - 28. potpuni, te da odgovaraju istini i podacima u  prilozenim
dokumentima. Potvrde koje su na drugom jeziku prilozene su u hrvatskom prijevodu.

Hereby I confirm that all information given under Items 1. - 28. are complete, that they are true and correspond to the data
contained in the documents attached. Certificates in another language are attached in the Croatian translation.

b) Ovim se obvezujem da ¢u svaku promjenu osobnih podataka prije ulaska u Republiku Hrvatsku, putem diplomatskih
misija, odnosno konzularnih ureda Republike Hrvatske, dostaviti hrvatskim nadleznim tijelima.

Hereby I undertake, that I will communicate any change of my personal data to the Croatian competent authorities through
diplomatic missions or consular offices of the Republic of Croatia before entering the Republic of Croatia.

c¢) Potpisivanjem ovog zahtjeva pristajem da se svi moji osobni podaci koji se navode na ovom obrascu mogu  proslijediti
nadleZnim tijelima Republike Hrvatske te dajem suglasnost za provjeravanje i obradu istih, kao i ~ poduzimanje zakonom
propisanih postupaka za provodenje odgovarajuce sigurnosne provjere, a u svrhu odlu¢ivanja o ovom zahtjevu.

By signing this application form, I agree that all my personal data provided in this form may be forwarded to the competent
authorities of the Republic of Croatia. I also give consent that they be verified and processed and that legally prescribed
procedures necessary for conducting a relevant security clearance procedure be taken for the purpose of deciding on this
application.

d) Primam na znanje da moj zahtjev zbog nepotpunih i netoénih podataka, kao i zbog neispunjavanja to¢ke 29.b i 29.c moze
biti odbijen.

1 take note that my application may be refused on account of incomplete and inaccurate data as well as noncompliance with
the Subitems 29.b and 29.c.

In

Potpis podnositelja prijave:
Signature of the applicant:

fotografija
3x3,5cm
Photo

Potpis sluzbene osobe:
Signature of the official person:
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Popunjava sluzbena osoba kojoj je zahtjev podnesen:
To be filled out by the official person to whom the application was submitted:

Ishod postupka:
Result of the procedure:

Broj rjesenja:
Number of decision:

Datum izdavanja odobrenja:
Date when the approval was issued:

Vrijedi  od: do:
Valid from: until:

Potpis sluzbene osobe:
Signature of the official person:
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Naziv tijela kojemu se zahtjev podnosi
Name of the authority to which the application is submitted

OBRAZAC 5a
FORM 5a

PRIJAMNI PECAT
STAMP OF RECEIPT

ZAHTIJEV ZA IZDAVANJE POTVRDE O PRIJAVI RADA
APPLICATION FOR ISSUANCE OF WORK REGISTRATION CERTIFICATE

1. Prezime /Surname

2. Bivse, odnosno
rodeno prezime/
Maiden surname,
and/or previous
surnames

3. Ime/Given name

4. Ime oca/Given
name of father

5. Ime majke/Given name
of mother

6. Datum rodenja/
Date of birth

7. Mjesto rodenja/
Place of birth

8. DrZava rodenja/
Country of birth

9. Drzavljanstvo/Nationality

(dan-mjesec-godina/
day-month-year)

Drzavljanstvo pri rodenju,
ako se razlikuje/
Nationality at birth, if different

10. Spol/ Sex

0 Musko/Male
0 Zensko/Famale
11. Broj putne isprave/ Number of travel
document

12. Datum izdavanja/ Date of issuc

13. Vrijedi do/Valid until

14. Tijelo koje je izdalo putnu ispravu/The
authority that has issued the travel document
15. Kontakt/contact

* E-mail drZavljanina tre¢e zemlje/Third-
country national's e-mail address

* Broj mobitela drZavljanina trece
zemlje/Third-country national's mobile phone
number

16. Adresa u Republici Hrvatskoj/

Address in the Republic of Croatia

17. OIB (upisuje se ako je dodijeljen/to be entered if
issued)

18. Stupanj naobrazbe i zanimanje/Level of education
and occupation

19. Naziv, sjediste i OIB poslodavca (pravna ili fizitka
osoba koja se koristi uslugama ili radom drzavljanina
tre¢e zemlje)/Name, address and OIB of the employer
(legal or natural person who will be using the services or
work of the third-country national)

20. Naziv radnog mjesta-opis poslova/Name of the job
position-Job description

21. Kontakt/contact

+ E-mail poslodavca/Employer's e-mail address

* Broj telefona poslodavca/Employer's telephone number
22. Razdoblje za koje se traZi potvrda o prijavi od LI IITIIT do
rada/Period for which work registration certificate is to
requested

LITIIII
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23. Zavr$na izjava:

Final statement:
a) Ovim potvrdujem da su svi podaci navedeni u tockama 1. — 22. potpuni, te da odgovaraju istini i podacima u  prilozenim
dokumentima. Potvrde koje su na drugom jeziku priloZene su u hrvatskom prijevodu.
Hereby I confirm that all information given under Items 1. — 22. are complete, that they are true and correspond to the dana
contained in the documents attached. Certificates in another language are attached of the Croatian translation.
b) Potpisivanjem ovog zahtjeva pristajem da se svi moji osobni podaci koji se navode na ovom obrascu mogu  proslijediti
nadleznim tijelima Republike Hrvatske te dajem suglasnost za provjeravanje i obradu istih, kao i~ poduzimanje zakonom
propisanih postupaka za provodenje odgovarajuce sigurnosne provjere, a u svrhu odlu¢ivanja o ovom zahtjevu.
By signing this application form, I agree that all my personal data provided in this form may be forwarded to the competent
authorities of the Republic of Croatia. I also give consent that they be verified and processed and that legally prescribed
procedures necessary for conducting a relevant security clearance procedure be taken for the purpose of deciding on this
application.
¢) Primam na znanje da moj zahtjev zbog nepotpunih i neto¢nih podataka, kao i zbog neispunjavanja tocke 23.b moze biti
odbijen.
I take note that my application may be refused on account of incomplete and inaccurate dana as well as noncompliance with
the Subitem 23.b.

U dana
In Date:

Potpis podnositelja zahtjeva:
Signature of the applicant:

fotografija
3x3,5cm
Photo

Potpis sluzbene osobe:
Signature of the official person:

Popunjava sluzbena osoba kojoj je zahtjev podnesen:
To be filled out by the official person to whom the application was submitted:

Ishod postupka:
Result of the procedure:

Broj rjesenja:
Number of decision:

Datum izdavanja odobrenja:
Date when the approval was issued:

Vrijedi  od: do:
Valid from: until:

Potpis sluzbene osobe:
Signature of the official person:
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OBRAZAC 6a

UR.BROJ: REG. BROIJ:

ZAHTJEV ZA 1ZDAVANJE DOZVOLE BORAVKA

POLICIJSKA UPRAVA-POSTAJA

Fotografija
3x3,5cm

1. Podaci o nositelju:
Prezime
Ime
EBS 10IB 1
Rodeno prezime
Dan, mjesec i godina rodenja 1 Spol 1
Mjesto i dr7ava rodenja
Drzavljanstvo
Prebivalilte/boravidte i adresa
stanovanja
Vrsta boravka
Datum izdavanja
Broj dozvole
Vazi do
Broj mobitela

2. Podaci 0 zakonskom zastupniku:
EBS OIB SRODSTVO

PREZIME IME

Za totnost podataka odgovara
podnositelj zahtjeva

potpis podnositelja zahtjeva

POTVRDA O PODNIJETOM ZAHTJEVU ZA
IZDAVANJE DOZVOLE BORAVKA

Prezime

Ime

Prebivalidte/boraviste

Zahtjev je zaprimljen u PU/PP
Datum zaprimanja zahtjeva
Broj dozvole

Broj paketa [ | Broj zahtjeva

MP. e
Potpis sluzbene osobe
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Poledina Obrasca 6a

3. Driavni biljezi:

4. Biljeske:

Prilozi

Dozvola naplaéena u iznosu
Iznos naplacene pristojbe
Osloboden ~ od  pristojbe
(zakonska osnova)

Identitet utvrden

Napomena

Ime i prezime sluzbenika
koji je zahtjev rijesio

5. Urudenje:
Identitet utvrden
Datum uruéenja

Potpis primatelja Ime i prezime sluZbenika
koji je urugio dozvolu
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Obrazac 7a

HRV = DOZVOLA BORAVKA broj isprave
broj isprave PREZIMENA Imena/SURNAMES Forenames

SPOL/ DRZAVLJANSTVO/

SEX NATIONALITY DATUM RODENJA/

DATE OF BIRTH
Prostor VRSTA DOZVOLE/TYPE OF PERMIT VRIJEDI DO/CARD EXPIRY
za

fotografiju NAPOMENE/REMARKS

prostor za potpis stranke pristupni broj kartice

RESIDENCE PERMIT

NAPOMENE/REMARKS

DATUM IZDAVANIJA - THELO KOJE JE IZDALO ISPRAVU/DATE OF ISSUE ~ AUTHORITY

MJESTO ROPENJA/PLACE OF BIRTH

OPCIONALNO POLIE /OPTIONAL FIELD | ‘OPCIONALNO POLIE 2/OPTIONAL FIELD 2

STROJNO CITLJIVAZONA HRVATSKA
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OBRAZAC 8a
Form 8a

PRIJAMNI PECAT
STAMP OF RECEIPT

ZAHTIEV ZA IZDAVANJE PUTNOG LISTA ZA DRZAVLJANINA TRECE ZEMLJE
APPLICATION FOR ISSUANCE LAISEZ-PASSER FOR THIRD-COUNTRY NATIONAL

Prezime (bivie odnosno rodeno)
Surname (Former or maiden)

Ime
First name

Ime oca/Given name of father
Ime majke/ Given name of mother

Dan, mjesec i godina rodenja
Date of birth

Mjesto i drzava rodenja
Place and country of origin

Drzavljanstvo
Nationality

Spol/Sex

OIB (upisuje se ako je dodijeljen/to be
entered if issued)

Status drzavljanina trec¢e zemlje u
Republici Hrvatskoj

Status of third-country national in the
Republic of Croatia

Adresa stanovanja u Republici Hrvatskoj
Address in Republic of Croatia

Isprava o identitetu (vrsta, broj, nadlezno
tijelo i mjesto izdavanja)

Identity document (type, number, issued
by, issued at)

12.

Datum i mjesto ulaska u Republiku
Hrvatsku

Date and place of entry into the Republic
of Croatia

13.

Razlog putovanja i drzava odredista
Reasons of travel and country of
destination

14.

Putni list trazi se za:

1. jedan izlazak iz Republike
Hrvatske/one exit from Republic of
Croatia
2. jedan ulazak u Republiku Hrvatsku/one
entry to Republic of Croatia

3. jedan izlazak iz Republike Hrvatske i
jedan ulazak u Republiku Hrvatsku/one
exit from and one entry to Republic of
Croatia

15.

S istim putnim listom putuju i maloljetna
djeca:

The same laissez-passer is used for
travelling of minor children:

15.a

Prezime i ime, datum i mjesto rodenja,
drzavljanstvo, spol, OIB (ako je
dodijeljen)

Surname and first name, Date and place
of birth, nationality, Sex, OIB (to be
entered if issued)

15b

Prezime i ime, datum i mjesto rodenja,
drzavljanstvo, spol, OIB (ako je
dodijeljen)
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Surname and first name, Date and place
of birth, nationality, Sex, OIB (to be
entered if issued)

Prezime i ime, datum i mjesto rodenja,
drzavljanstvo, spol, OIB (ako je
dodijeljen)

Surname and first name, Date and place
of birth, nationality, Sex, OIB (to be
entered if issued)

Prezime i ime, datum i mjesto rodenja,
drzavljanstvo, spol, OIB (ako je
dodijeljen)

Surname and first name, Date and place
of birth, nationality, Sex, OIB (to be
entered if issued)

Prezime i ime, datum i mjesto rodenja,
drzavljanstvo, spol, OIB (ako je
dodijeljen)

Surname and first name, Date and place
of birth, nationality, Sex, OIB (to be
entered if issued)

Uz zahtjev prilazem:

I enclose the following to the application:

17. Zavr$na izjava:

Final statement:
a) Ovim potvrdujem da su svi podaci navedeni u tockama 1. — 15. potpuni, te da odgovaraju istini i podacimau  prilozenim
dokumentima. Dokumenti koji su na drugom jeziku priloZene su u hrvatskom prijevodu.
Hereby I confirm that all information given under Items 1. — 15. are complete, that they are true and correspond to the dana
contained in the documents attached. Documents in another language are attached of the Croatian translation.
b) Potpisivanjem ovog zahtjeva pristajem da se svi moji osobni podaci koji se navode na ovom obrascu mogu  proslijediti
nadleznim tijelima Republike Hrvatske te dajem suglasnost za provjeravanje i obradu istih, kaoi  poduzimanje zakonom
propisanih postupaka za provodenje odgovarajuée sigurnosne provjere, a u svrhu odlucivanja o ovom zahtjevu.
By signing this application form, I agree that all my personal data provided in this form may be forwarded to the competent
authorities of the Republic of Croatia. I also give consent that they be verified and processed and that legally prescribed
procedures necessary for conducting a relevant security clearance procedure be taken for the purpose of deciding on this
application.

1) , dana
In Date:

Potpis podnositelja zahtjeva:
Signature of the applicant:

Fotografija | Fotografija
nositelja djeteta
3x3,5 cm 3x3,5cm
Photo Photo

Potpis sluzbene osobe:
Signature of the official person:
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Obrazac 9a

REPUBLIKA HRVATSKA/ REPUBLIC OF CROATIA

PUTNI LIST ZA DRZAVLJANINA TRECE ZEMLJE
TRAVEL CERTIFICATE FOR THIRD-COUNTRY NATIONAL

IME | PREZIME ,0IB
GIVEN NAME AND SURNAME
DATUM RODENJA SPOL/SEX

DATE OF BIRTH

MJESTO | DRZAVA RODENJA

PLACE AND COUNTRY OF BIRTH
DRZAVLJANSTVO

NATIONALITY

BORAVISTE/PREBIVALISTE/ADRESA STANOVANJA
U REPUBLICI HRVATSKOJ

PLACE OF RESIDENCE AND CURRENT ADDRESS
IN REPUBLIC OF CROATIA

Putuje s maloljetnom djecom/Travels with minor children
IME | PREZIME DATUM | MJESTO RODENJA | DRZAVLJANSTVO | SPOL OB
GIVEN NAME AND SURNAME | DATE AND PLACE OF BIRTH NATIONALITY SEX

Mjesto za fotografiju nositelja putnog lista za drzavljanina trece zemlje i fotografije maloljetne djece/
Place for photo of the holder of the travel certificate for third-country national and his minor children

Fotografija Fotografija Fotografija Fotografija Fotografija Fotografija
nositelja djeteta djeteta djeteta djeteta djeteta
Photo of the Photo of Photo of Photo of Photo of Photo of
holder the child the child the child the child the child
3x35cm 3x35cm 3x35cm 3x35cm 3x35cm 3x35 cm

Putni list za drzavljanina tre¢e zemlje vrijedi samo za/Travel certificate for third-country
national is only valid for:
1. jedan izlazak iz Republike Hrvatske/one exit from Republic of Croatia
2. jedan ulazak u Republiku Hrvatsku/one entry to Republic of Croatia
3. jedan izlazak iz Republike Hrvatske i jedan ulazak u Republiku Hrvatsku/one exit from
Republic of Croatia and one entry to Republic of Croatia

NADLEZNO TIJELO/ COMPETENT BODY

DATUM IZDAVANJA/ DATE OF ISSUE

VRIJEDI DO/ VALID UNTIL

M.P.
L.S.

POTPIS SLUZBENE OSOBE
SIGNATURE OF AUTHORISED PERSON
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OBRAZAC 10a

UR. BROJ: REG.BROJ:
ZAHTJEV ZA 1ZDAVANJE PUTOVNICE Fotografija
Konvencija o poloZaju osoba bez drzavljanstva od 28. rujna 1954. g. 3,5x4,5 cm

POLICIJSKA UPRAVA-POSTAJA

1. Podaci o nositelju putovnice:

Prezime

Ime

EBS

10IB 1

Rodeno prezime

Dan, mjesec i godina rodenja

ISpol 1

Mjesto rodenja

Drzava rodenja

Prebivaliste/boraviste i
adresa stanovanja

Drzava prebivalista

Datum izdavanja

Broj putovnice

Vazi do

Broj mobitela

2. Podaci o zakonskom zastupniku:

EBS OIB

SRODSTVO

PREZIME

IME

Za to¢nost podataka odgovara
podnositelj zahtjeva

Konvencija o poloZa]

POTVRDA O PODNIJETOM ZAHTJEVU ZA 1ZDAVANJE PUTOVNICE
u osoba bez drZavljanstva od 28. rujna 1954. g.

Prezime

Ime

Prebivalite/boravi:

Adresa stanovanja

Zahtjev je zaprimljen u PU/PP

Datum zaprimanja zahtjeva

Broj putovnice

Broj paketa \

\ Broj zahtjeva

Potpis sluzbene osobe
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Poledina Obrasca

3. Dravni biljezi:

4. Bilje3ke:

Prilozi

Putovnica naplacena u iznosu
Iznos naplacene pristojbe
Osloboden od pristojbe
(zakonska osnova)

Identitet utvrden

Napomena

Ime i prezime sluzbenika
koji je zahtjev rijesio

5. Urudenje:
Identitet utvrden
Datum urucenja

Potpis primatelja putovnice Ime i prezime sluZbenika
koji je urugio putovnicu
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REPUBLIKA HRVATSKA
REPUBLIC OF CROATIA
REPUBLIQUE DE CROATIE

PUTOVNICA

(Konvencija od 28. rujna 1954.)

PASSPORT

(Convention of 28 September 1954)

PASSEPORT

(Convention du 28 septembre 1954)
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REPUBLIKA HRVATSKA
REPUBLIC OF CROATIA

REPUBLIQUE DE CROATIE
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REPUBLIKA HRVATSKA | REPUBLIC OF CROATIA | REPUBLIQUE DE CROATIE

PUTOUNCA  VmyoTipe  Ooma s st s . i g1 P o
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Prebivali§te i adresa stanovanja/ Place of
residence and current address/Domicile et
adresse

OIB/PIN/Code personnel

Konvenciia od 28. rjna 1954
Convention of 28 September 1954
Convention d 28 septombro 1954
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Ova putna isprava vrijedi za sve zemlje osim:
This travel document is valid for all countries except:
Ce titre de voyage est valable pour tous les pays sauf:

Dokument li dokumenti na osnovi kojih je izdana ova isprava:
Document or documents on the basis of which the present
document is issued:

Document ou documents sur la base duquel ou desquels le présent
titre est délivre:

Miesto izdavanja/ Datum/Date/Date
Issued atiDélivié &

LS
Cachet

Polpis sluzbene osobe
Signature of authorized person
Signature du fonctionnaire
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VIZE/VISAS/VISAS
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BILJESKE/NOTES/NOTES
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Ova isprava z62Je 56 ISKJUEVG Kao dokument Za pulovane, a Zamjenjuje nacionainy pulovicy,
Ona ne prejudicira i ne ujece na drzaviianstvo nositelja

‘This document is issued only to provide the holder with a travel document which can serve in lisu
of a national passport. It does not prejudice and in no way affects the holder's nationaiiy.

Ce titre est délivré uniguement en vue de fournir au ltulaire un document de voyage pouvant tenir
liou de passeport national. Il ne préjuge pas de la nationalité du titulaire et est sans effet sur celle
I3

Nositelj ima pravo vralit se u Republiku Hrvalsku u roku dok isprava vrijedi,
The holder has the right to return to Republic of Croatia during the document validiy.
Le ftulaire est autorisé a retourner en République de Croatie durant Ia validité de ce fitre.

Nastani i so u nokoj drugoj zemij, a za potrobe putovanja, nosita] obvezatno podnosi zahtjov za
izdavanje nove isprave mierodavnom tjelu u zemiji novog boravista. (Staru ispravu nositelj
obvezatno vraca mjerodavniom tilu koje o izdalo novu, a ono o staru vrati mjerodavnom tjelu
koje ju je izdalo.)

Should the holder estabi'sh residence in anther couny ofher than that which issued the present
document, he/she must - for the purpose of travel - apply for a new document to appropriate
authoriy in the country of new residence. (The old travel document shall be withdrawn by the
authorily issuing the new document and retumed to the authorily which issued L)

En cas détablissement dans un autre pays quo colui ol fe présent fire a é1é civre, lo tiulaire
doit 'l veut se déplacer @ noweau, faire la emande dun nouveau fire aux autortés
compétentos du pays de sa résidenc. (L'ancien tie sara romis & Fautorité qui délivre le nouveau
tre ot ronvolo Fancien a forganisme qui 'a déiivre.)

PUTOVNICA SADRZAVA 34 BROJEM OZNACENE STRANICE
THIS PASSPORT CONTAINS 34 NUMERED PAGES
CE PASSEPORT CONTIENT 34 PAGES NUMEROTEES
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UPUTE
1. Kada putuje u inozemstvo, nositelj je duzan nositi valjanu putovnicu u kojoj slika viemo
prikazuje osobu, u kojoj su svi osobni podatei tocni i koja nije oteéena ili zbog kojega
drugog razloga ne moze sluiti svojoj svrsi,

2. Putovnica slui za neogranicen broj putovanja u inozemstvo.

3. Nositelj je duZan bez odgode prijaviti nestanak putovnice il njezino pronalaZene.
Nestanak ili pronalaZenje putovnice prijavljuje se mierodavnom tijelu ako je putovnica
nestala ili pronadena u Republici Hrvatskoj, odnosno najblizoj diplomatskoj misiji ili
konzularnom uredu Republike Hrvatske u inozemstvu ako je putovnica nestala ili pronadena
winozemstyu.

4. Nositelj ne smije dati svoju putovnicu drugomu da se njome Koristi, nit se Koristiti tudom
putovnicom kao svojom.

5. Ova putovnica sadrava osjetljivu elektroniku. Stoga molimo da putovnicu

ne svijate, ne buite, ne izlaZete veoma visokim ili veoma niskim temperaturama

ili velikoj vlazi.

INSTRUCTIONS
1. A holder s obliged to carry a valid passport when traveling abroad. The photograph must
be authentic and the personal information accurate. The passport must not be damaged or
for any other reason unusable.

2. A passport is valid for an unlimited number of travels abroad.

3. A holder is obliged to immediately report the loss or discovery of a passport. The loss or
discovery of a passport must be reported to the competent authorities if it has been lost or
found in the Republic of Croatia, or if abroad, to the nearest Embassy or Consular Office of
the Republic of Croatia

4. A holder shall not give his/her passport to another person for use, nor shall he/she use
another’s passport as his/her own.

5. This passport contains sensitive electronics. For best performance please do not
bend, perforate or expose to extreme temperatures or excess moisture.

INSTRUCTIONS

1. Tout titulaire se rendant & Iétranger est obligé de se munir d’un passeport en cours de
validité. Il faut que la photo du titulaire du passeport e représente fidélement, que toutes les
données personnelles fournies soient exactes et que le passeport ne soit pas détérioré ou,
pour quelque raison que ce soit, inutilisable.

2. Le passeport sert & un nombre illimité de voyages & 'étranger.

3. En cas de perte ou de découverte d"un passeport le titulaire est obligé de le déclarer sans
délai. Si le passeport a été perdu ou trouvé en République de Croatie, la déclaration se fait
auprés de I'autorité compétente. En cas de perte ou de découverte du passeport a I'étranger
la déclaration se fait auprés de I'ambassade ou du bureau consulaire de la République de
Croatie les plus proches.

4. Tlest interdit de mettre son passeport a la disposition dautrui ainsi que de faire usage d’un
passeport dont on n’est pas itulaire.

5. Ce passeport contient I'électronique sensible. Pour la performance optimale de ce
passeport ne pas le plier, perforer ou exposer aux températures trés hautes ou basses,
ni & Pexcés d’humidité.
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UR. BROJ:

REG.BROJ:

ZAHTJEV ZA 1ZDAVANJE POSEBNE

PUTOVNICE ZA STRANCA

POLICIJSKA UPRAVA-POSTAJA

1. Podaci 0 nositelju putovnice:

OBRAZAC 12a

Fotografija
3,5x4,5 cm

Prezime

Tme

EBS

Rodeno prezime

Dan, mjesec i godina rodenja

ISpol |

Mjesto rodenja

Drzava rodenja

Prebivaliste/boraviste i
adresa stanovanja

Drzava prebivalista

Datum izdavanja

Broj putovnice

Vazi do
Broj mobitela

2. Podaci o zakonskom zastupniku:

EBS

[oB

[ SRODSTVO

PREZIME

IME

Za tofnost podataka odgovara
podnositelj zahtjeva

Potpis podnositelja zahtjeva

POTVRDA O PODNIJETOM ZAHTJEVU ZA 1ZDAVANJE POSEBNE PUTOVNICE ZA STRANCA

Prezime
Ime

Prebivaliste/boraviste

Adresa stanovanja

Zahtjev je zaprimljen u PU/PP

Datum zaprimanja zahtjeva

Broj putovnice

Broj paketa

Broj zahtjeva

uzbene osobe
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Poledina Obrasca 12a

3. Driavni biljezi:

4. BiljeSke:

Prilozi

Putovnica napla¢ena u iznosu
Iznos naplacene pristojbe

Osloboden od pristojbe (zakonska
osnova)

Identitet utvrden

Napomena

5. Uruéenje:

Ime i prezime sluzbenika
koji je zahtjev rijesio

[ Tdentitet utvrden

Datum urucenja

Potpis primatelja putovnice

Ime i prezime sluzbenika
koji je urugio putovnicu
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REPUBLIKA HRVATSKA
REPUBLIC OF CROATIA
REPUBLIQUE DE CROATIE

POSEBNA PUTOVNICA
ZA STRANCA

SPECIAL PASSPORT
FOR ALIENS

PASSEPORT
POUR ETRANGER
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REPUBLIKA HRVATSKA
REPUBLIC OF CROATIA

REPUBLIQUE DE CROATIE
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REPUBLIKA HRVATSKA / REPUBLIC OF CROATIA / REPUBLIQUE DE CROATIE

PUTOVNICA
PASSPORT

PASSEPORT

FoTo

VistaTyperType  Ocnska diiavelCounly coceiCode dupays B pulaunic Passportno Passaport No

ProzimetSumameiiom

Ima/Gven namePrénom

DriavianstvoiatonaliyNatnaits

Datum rodenaDate o bthDate de nasance

Spotiseusers MisstorodenjaPiace o s e nassance

Datum idavanja/Date ofssueiDate de dlivrance  lzdana odlssued oyDefré par

Datumistoka vajanostiDato of exoiyDals dexpiaton Viastorugni potpisioiors sgnaturelSignatur u tuiaie

STROJNO CITLJIVIA ZONA
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PrebivaliSte i adresa stanovanja/ Place of
residence and current address/Domicile et
adresse

OIB/PIN/Code personnel
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Ova putna isprava vrijedi za sve zemlje osim:
This travel document is valid for all countries except:
Ce titre de voyage est valable pour tous les pays sauf:

Mijesto izdavanja/ Datum/Date/Date
Issued at/Délivré &

M.P.
LS.
Cachet

Potpis sluzbene osobe
Signature of authorized person
Signature du fonctionnaire
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VIZE/VISAS/VISAS
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BILJESKE/NOTES/NOTES
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Ova isprava izdaje se iskluGivo kao dokument za pulovanje, a zamjenjuje
nacionalnu putovnicu. Ona ne prejudicira i ne utjece na drzavijanstvo nositelja
This document is issued only to provide the holder with a travel document which can
serve in lieu of a national passport. It does not prejudice and in no way affects the
holder's nationality.

Ce titre est délivré uniquement en vue de fournir au titulaire un document de voyage pouvant
tenir lieu de passeport national. 11 ne préjuge pas de la nationalité du itulaire et est sans effet
sur celle-ci,

Nositeljima pravo vratiti se u Republiku Hrvatsku u roku dok isprava vrijed
The holder has the right o return to Republic of Croatia during the document validity.
Le titulaire est autorisé & retourner en République de Croatie durant la validité de ce titre.

Nastani li se u nekoj drugoj zemlji, a za potrebe putovanja, nositelj obvezatno podnosi
zahtjev za izdavanje nove isprave mjerodavnom tijelu u zemlji novog boravista. (Staru
ispravu nositelj obvezatno vraca mjerodavnom tijelu koje je izdalo novu, a ono e staru
vratiti mjerodavnom tijelu koje ju je izdalo.)

Should the holder establish residence in another country other than that which issued the
present document, he/she must - for the purpose of travel - apply for a new document to
appropriate authority in the country of new residence. (The old travel document shall be
withdrawn by the authority issuing the new document and returned to the authority which
issued it.)

En cas d’établissement dans un autre pays que celui oll le présent titre a été délivré, le
titulaire doit, il veut se déplacer & nouveau, faire la demande d’un nouveau titre aux
autorités compétentes du pays de sa résidence. (L'ancien titre sera remis & l'autorité qui
dlivre le nouveau ttre et renvoie I'ancien & 'organisme qui I'a délivré.)

PUTOVNICA SADRZAVA 34 BROJEM OZNACENE STRANICE
THIS PASSPORT CONTAINS 34 NUMERED PAGES
CE PASSEPORT CONTIENT 34 PAGES NUMEROTEES
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UPUTE
1. Kada putuje u inozemstvo, nositelj je duzan nositi valjanu putovnicu u kojoj slika vjemo
prikazuje osobu, u kojoj su svi osobni podatei togni i koja nije oftecena ili zbog kojega
drugog razloga ne moZe sluziti svojoj svrsi.

2. Putovnica sl za neogranicen broj putovanja u inozemstvo.

3. Nositelj je duzan bez odgode prijaviti nestanak putovnice il njezino pronalaZenje.
Nestanak ili pronalazenje putovnice prijavljuje se mjerodavnom tijelu ako je putovnica
nestala ili pronadena u Republici Hrvatskoj, odnosno najblizoj diplomatskoj misiji ili
konzularnom uredu Republike Hrvatske u inozemstvu ako je putovnica nestala ili pronadena
u inozemstyu.

4. Nositelj ne smije dati svoju putovnicu drugomu da se njome koristi, niti se koristiti tudom
putovaicom kao svojom.

5. Ova putovica sadrZava osjetljivu elektroniku. Stoga molimo da putovnicu

ne svijate, ne busite, ne izlaZete veoma visokim ili veoma niskim temperaturama

ili velikoj vlazi.

INSTRUCTIONS
1. A holder is obliged to carry a valid passport when traveling abroad. The photograph must
be authentic and the personal information accurate. The passport must not be damaged or
for any other reason unusable.

2. A passport is valid for an unlimited number of travels abroad

3. A holder is obliged to immediately report the loss or discovery of a passport. The loss or
discovery of a passport must be reported to the competent authorities if it has been lost or
found in'the Republic of Croatia, or if abroad, to the nearest Embassy or Consular Office of
the Republic of Croatia

4. A holder shall not give his/her passport to another person for use, nor shall he/she use
another’s passport as his/her own.

5. This passport contains sensitive electronics. For best performance please do not
bend, perforate or expose to extreme temperatures or excess moisture.

INSTRUCTIONS
1. Tout titulaire se rendant 3 I'étranger est obligé de se munir d’un passeport en cours de
validité. Tl faut que la photo du titulaire du passeport le représente fidélement, que toute

pour quelque raison que ce soit, inutilisable.

2. Le passeport sert & un nombre illimité de voyages & I'étranger.

3. En cas de perte ou de découverte d'un passeport le titulaire est obligé de le déclarer sans
délai. Si le passeport a ét6 perdu ou trouvé en République de Croatie, la déclaration se fait

auprés de I'autorité compétente. En cas de perte ou de découverte du passeport 3 I'étranger

la déclaration se fait auprés de I'ambassade ou du bureau consulaire de la République de

Croatie les plus proches.

4.T1 st interdit de mettre son passeport & la disposition d’autrui ainsi que de faire usage d’un

passeport dont on n’est pas titulaire.

5. Ce passeport contient Iélectronique sensible. Pour la performance optimale de ce
ne pas le plier, p ou exposer aux températures trés hautes ou basses,

ni & Pexcés d’humidité.
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OBRAZAC 14a
UR.BROJ: REG.BROJ:
ZAHTJEV ZA TEHNICKU IZRADU POGRANICNE PROPUSNICE
POLICIJSKA UPRAVA-POSTAJA

DIPLOMATSKA MISIJA-KONZULARNI URED Fotografija
3x3,5cm

1. Podaci o nositelju:
Prezime
Ime
EBS
Rodeno prezime
Dan, mjescc i godina rodenja
Mjesto i drzava rodenja
Drzavljanstvo
Boraviste i adresa stanovanja
Broj putne isprave
Broj pograniéne propusnice
Datum izdavanja
Vazi do
Graniéni prijelazi i
prijelazna mjesta (max. 3)
Podrugje kretanja
i boravka
Broj mobitela

2. Podaci o zakonskom zastupniku:
EBS SRODSTVO

PREZIME IME

Za to¢nost podataka odgovara
podnositelj zahtjeva

Potpis podnositelja zahtjeva

POTVRDA O PODNIJETOM ZAHTJEVU ZA
1ZDAVANJE POGRANICNE PROPUSNICE

Prezime

Ime

Datum rodenja
Drzavljanstvo

Datum podno3enja zahtjeva
Broj pograni¢ne propusnice
Mijesto podnosenja zahtjeva
Broj paketa [ Broj zahtjeva

Potpis sluzbene osobe
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3. Biljeske:

Poledina Obrasca 14a

Prilozi

Pograni¢na propusnica napla¢ena u iznosu

Identitet utvrden

Napomena

4. Urudenje:

Ime i prezime sluzbenika
koji je zahtjev rijesio

Identitet utvrden

Datum urucenja

Potpis primatelja pograniéne propusnice

Ime i prezime sluzbenika koji je
uruéio pograni¢nu propusnicu
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Obrazac 15a

HRV = POGRANICNA PROPUSNICA
broj isprave PREZIMENA Imena/SURNAMES Forenames
SPOL/ DRZAVLJANSTVO/
SEX NATIONALITY
Prostor 'VRSTA DOZVOLE/TYPE OF PERMIT
za
fotografiju NAPOMENE/REMARKS

prostor za potpis stranke

BORDER PASS

broj isprave

DATUM ROBENJA/
DATE OF BIRTH

VRIJEDI DO/CARD EXPIRY

pristupni broj kartice

NAPOMENE/REMARKS

DATUM IZDAVANIJA - TUELO KOJE JE IZDALO ISPRAVU/DATE OF ISSUE — AUTHORITY

MIJESTO RODENJA/PLACE OF BIRTH

STROJNO CITLJIVAZONA HRVATSKA
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Obrazac 16a
Form 16a

PRIJAVA

PRIJAVA/ODJAVA SMIESTAJA, BORAVISTA, PREBIVALISTA I
PRIJAVA PROMJENE ADRESE STANOVANJA
REGISTRATION/CANCELLATION OF ACCOMMODATION, TEMPORARY AND PERMANENT RESIDENCE
AND REGISTRATION OF CHANGE OF ADDRESS

O PRIJAVA/REGISTRATION

o smjestaja (kratkotrajni boravak)/accommodation (short term stay)

O boravista/temporary residence

O prebivali§ta/permanent residence

O promjene adrese stanovanja/change of residence address
0 ODJAVA/CANCELLATION

o smjestaja (kratkotrajni boravak)/ accommodation (short term stay)

0 boravista u Republici Hrvatskoj/temporary residence in Republic of Croatia

O prebivali§ta u Republici Hrvatskoj/permanent residence in Republic of Croatia

Prezime
Surname

Ime
Given name(s)

Mjesto, drzava i datum rodenja
Place, country and date of birth

DrZavljanstvo
Nationality

Vrsta i broj putne ili druge isprave o identitetu
Type and number of travel document or any other identity
document

Vrsta i broj vize, mjesto izdavanja i rok vaZenja
Type and number of visa, place of issue and date of expiry

Datum i mjesto ulaska u Republiku Hrvatsku
Date and place of entry into the Republic of Croatia

Rok vaZenja odobrenja boravka
Residence permit valid until

Novi smjestaj/ boraviste/prebivaliSte/adresa na koju se
prijavljuje
New residence (sojourn) and address

Prethodni smjestaj/boraviste/ prebivaliste/ adresa u Republici
Hrvatskoj
Residence in the Republic of Croatia registered previously

Datum prijave:
Date of registration:

Datum odjave:
Date of cancellation:

Napomena: PU/PP po sluzbenoj duZnosti evidentirat e odjavu prethodnog boravista, prebivalita i adrese
stanovanja/Police administation will ex officio record cancellation of previous temporary and permanent residence
and residence address.

Zavrina izjava: Pod materijalnom i kaznenom odgovornoséu izjavljujem da sam vlasnik nekretnine na adresi na koju
se vrsi prijava, odnosno da je vlasnik nekretnine suglasan da se na gore navedenoj adresi izvrsi prijava drZavljanina
trece zemlje.

Final statement: Hereby I declare under full substantive and criminal liability that  am a property owner at the
address to which the application is made, or that the property owner agrees that the third-country national is
registrated to the above-mentioned address.

Ime i prezime podnositelja prijave:
Name and surname of the applicant:

Identitet utvden:
The identity was determined:

Potpis podnositelja prijave
Signature of the applicant
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Obrazac 16a
Form 16a

POTVRDA

PRIJAVA/ODJAVA SMJESTAJA, BORAVISTA, PREBIVALISTA I
PRIJAVA PROMJENE ADRESE STANOVANJA
REGISTRATION/CANCELLATION OF ACCOMMODATION, TEMPORARY AND PERMANENT RESIDENCE
AND REGISTRATION OF CHANGE OF ADDRESS

Prezime
Surname

Ime
Given name(s)

Mjesto, drzava i datum rodenja
Place, country and date of birth

Vrsta i broj putne ili druge isprave o identitetu
Type and number of travel document or any other
identity document

Smjestaj/prebivaliste/boraviste/adresa stanovanja
na koju se prijavljuje
New residence (sojourn) and address

Datum prijave:
Date of registration:

Datum odjave:
Date of cancellation:

Potpis sluzbene osobe
Signature of the official person
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Smjestaj/ boraviste/prebivaliste/adresa na koju se prijavljuje
New residence (sojourn) and address

Prethodni smjestaj/boraviste/ prebivaliste/ adresa u Republici
Hrvatskoj
Residence in the Republic of Croatia registered previously

Datum prijave:
Date of registration:

Datum odjave:
Date of cancellation:

Napomena: PU/PP po sluZbenoj duZnosti evidentirat ¢e odjavu prethodnog boravista, prebivaliSta i adrese
stanovanja/Police administation will ex officio record cancellation of previous temporary and permanent residence
and residence address.

Zavr3na izjava: Pod materijalnom i kaznenom odgovorno¥¢u izjavljujem da sam vlasnik nekretnine na adresi na koju
se vrsi prijava, odnosno da je vlasnik nekretnine suglasan da se na gore navedenoj adresi izvr3i prijava drZavljanina
trece zemlje.

Final statement: Hereby I declare under full substantive and criminal liability that I am a property owner at the
address to which the application is made, or that the property owner agrees that the third-country national is
registrated to the above-mentioned address.

Ime i prezime podnositelja prijave:
Name and surname of the applicant:

Identitet utvden:
The identity was determined:

Potpis podnositelja prijave
Signature of the applicant
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Naziv tijela kojemu se zahtjev podnosi

Name of the authority to which the application is submitted

ZAHTJEV ZA 1ZDAVANJE:
APPLICATION FOR ISSUANCE OF:

0 Odobrenja za privremeni boravak/Approval for temporary stay
o Odobrenja za autonomni boravak/Approval for autonomous stay

o0 Odobrenja za stalni boravak/Approval for permanent stay

0 Odobrenja za dugotrajno boravi§te/ Approval for long-term stay

0 Prvo izdavanje
First issuance

0 Produljenje

Extension

OBRAZAC la
FORM la

PRIJAMNI PECAT
STAMP OF RECEIPT

o EU mobilnost (istraZivaci, dugotrajno boraviste iz drugih drZava ¢lanica EGP-a

i ¢lanovi njihovih obitelji)

EU mobility (researchers, long-term residents from EEA Member States

and their family members)

1. Prezime/Surname

2. Bivie, odnosno
rodeno prezime/Maiden
surname, and/or previous
surnames

3. Ime/Given name

4. Ime oca/Given name

5. Ime majke/Given name

(dan-mjesec-godina/
day-month-year)

of father of mother
6. Datum rodenja/ 7. Mjesto rodenja/ 8. Drzava rodenja/ 9. Drzavljanstvo/Nationality
Date of birth Place of birth Country of birth

DrZavljanstvo pri rodenju, ako se
razlikuje/Nationality at birth, if different

10. Broj putne isprave/ Number of travel
document

11. Datum izdavanja/ Date of issue

12. Vrijedi do/ Valid until

13. Tijelo koje je izdalo putnu ispravu/The
authority that has issued the travel document

14. Kontakt/contact
e E-mail/e-mail address
. Broj mobitela/mobile phone number

15. Adresa u Republici Hrvatskoj/
Address in the Republic of Croatia

16. OIB (upisuje se ako je dodijeljen/
to be entered if issued)

17. Svrha boravka/
Purpose of stay

18. Spol/ Sex
o Musko/Male

O neoZenjen/neudana
0 Zensko/Famale

single

divorced

life partnership

19. Status podnositelja zahtjeva/Status of the applicant
O oZenjen/udana

married

o rastavljen(a) O Zivotno partnerstvo 0 neformalno Zivotno partnerstvo
informal life partnership

o izvanbraéna zajednica
common law marriage

O udovac/udovica
widow(er)

0 ostalo (molimo navesti)/
other (please specify)

20. Ime, prezi
¢lana obitelj

family member/life partner under Item 19.

e, datum rodenja, drZavljanstvo i OIB
ivotnog partnera iz to¢ke 19./ Given
name, surname, date of birth, nationality and OIB of a

21. Sredstava za uzdrZavanje/ Means of support:





image2.jpeg
o Podnositelj zahtjeva viastitim sredstvima (molimo navesti)/the applicant himself/herself (please specify)

o Clan obitelji (molimo navesti)/ /(-amny member (please specify)
o Drugo (molimo navesti)/Other (please specify)

22. Podatak o zdravstvenom osiguranju/
Information about health insurance
23. Stupanj naobrazbe i zanimanje/Level of education
and occupation
24. SluZenje vojnog roka/Military service
25. POPUNJAVA ISTRAZIVAC KOJI IMA VAZECE ODOBRENJE BORAVKA U DRUGOJ DRZAVI CLANICI
EGP-a 1 KOJI DOLAZI U REPUBLIKU HRVATSKU TEMELJEM DUGOROCNE MOBILNOSTI, A
OBUHVACEN JE PROGRAMOM UNIJE ILI MULTILATERALNIM PROGRAMOM KOJI UKLJUCUJE
MJERE MOBILNOSTI ILI SPORAZUMOM IZMEDPU DVAJU ILI VISE VISOKIH UCILISTA
To be filled out by the researcher who has been issued a residence permit in another EEA Member State and who
is coming in the framework of a Union or multilateral programme that comprises mobility measures, or an
agreement between two or more higher education institutions
25.1. Naziv programa Uch ili multilateralnih programa koji obuhvacaju mjere mobilnosti ili naziv sporazum izmedu dvaju
ili vi$e visokih
Name of  specific Union or multilateral programme that comprises mobility measures, or name of an agreement
between two or more higher education institutions
. Drzava ¢lanica EGP-a u kojoj je izdana dozvola boravka:
SEA Member State that has issued a residence permit:
3. Tijelo koje je izdalo dozvolu boravka:
The authority that has issued the residence permit:
3 MJleo i datum izdavanja:

. Broj:
Number:
. Dozvola boravka vrijedi od: do:
Residence permit valid  from: until:
26. POPUNJAVA DRZAVLJANIN TRECE ZEMLJE KOJI IMA DUGOTRAJNO BORAVISTE U DRUGOJ
DRZAVI CLANICI EGP-a
To be filled out by the third-country national who is a long-term resident in another EEA Member State
26.1. Drzava ¢lanica EGP-a u kojoj je izdana dozvola boravka u kojoj je navedena napomena iz &l. 8. st. 3. Direktive
2003/109:
EEA Member State that has issued a residence permit containing remark from Article 8(3) Directive 2003/109:
26.2. Tijelo koje je izdalo dozvolu boravka:
The authority that has issued the residence permit:
26.3. Mjesto i datum izdavanja:
Place and date of issuance:
26.4. Broj:
Number:
26.5. Dozvola boravka vrijedi od: do:
Residence permit valid  from: until:
27. POPUNJAVA CLAN OBITELJI ISTRAZIVACA, NOSITELJA EU PLAVE KARTE, ICT- a, OSOBE S
DUGOTRAJNIM BORAVISTEM KOJI IMA ODOBRENJE BORAVKA U DRUGOJ DRZAVI
CLANICI EGP- a
To be filled out by the a family member of a researcher, EU Blue Card holder, ICT, long-term resident who
has been issued a residence permit in another EEA Member State
27.1. Drzava &lanica EGP-a u kojoj je ¢lanu obitelji izdana dozvola boravka:
EEA Member State that has issued a residence permit to the family member:
27.2. Tijelo koje je izdalo dozvolu boravka:
The authority that has issued the residence permit:
27.3. Mjesto i datum izdavanja:
Place and date of issuance:
27.4. Broj:
Number:
27.5. Dozvola boravka vrijedi od:
Residence permit valid _ from:

28. Zavrsna izjava:

Final statement:
a) Ovim potvrdujem da su svi podaci navedeni u to¢kama 1. - 27. potpuni, te da odgovaraju istini i podacima u  prilozenim
dokumentima. Potvrde koje su na drugom jeziku priloZene su u hrvatskom prijevodu.
Hereby I confirm that all information given under Items 1. - 27. are complete, that they are true and correspond to the data
contained in the documents attached. Certificates in another language are attached in the Croatian translation.
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b) Ovim se obvezujem da ¢u svaku promjenu osobnih podataka prije ulaska u Republiku Hrvatsku, putem diplomatskih
misija, odnosno konzularnih ureda Republike Hrvatske, dostaviti hrvatskim nadleznim tijelima.

Hereby I undertake, that I will communicate any change of my personal data to the Croatian competent authorities through
diplomatic missions or consular offices of the Republic of Croatia before entering the Republic of Croatia.

¢) Potpisivanjem ovog zahtjeva pristajem da se svi moji osobni podaci koji se navode na ovom obrascu mogu  proslijediti
nadleznim tijelima Republike Hrvatske te dajem suglasnost za provjeravanje i obradu istih, kao i ~ poduzimanje zakonom
propisanih postupaka za provodenje odgovarajuce sigurnosne provjere, a u svrhu odlu¢ivanja o ovom zahtjevu.

By signing this application form, I agree that all my personal data provided in this form may be forwarded to the competent
authorities of the Republic of Croatia. I also give consent that they be verified and processed and that legally prescribed
procedures necessary for conducting a relevant security clearance procedure be taken for the purpose of deciding on this
application.

d) Primam na znanje da moj zahtjev zbog nepotpunih i netognih podataka, kao i zbog neispunjavanja tocke 28.b i 28.c moze
biti odbijen.

1 take note that my application may be refused on account of incomplete and inaccurate data as well as noncompliance with
the Subitems 28.b and 28.c.

U , dana
In Date:

Potpis podnositelja zahtjeva:
Signature of the applicant:

fotografija
3x3,5 cm
Photo

Potpis sluzbene osobe:
Signature of the official person:
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Popunjava sluzbena osoba kojoj je zahtjev podnesen:
To be filled out by the official person to whom the application was submitted:

Ishod postupka:
Result of the procedure:

Broj rjesenja i vrsta odobrenja:
Number of decision and type of approval:

Datum izdavanja odobrenja:
Date when the approval was issued:

Vrijedi do:
Valid until:

Potpis sluzbene osobe:
Signature of the official person:





